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Kossuth Lajos
A „PESTI NAPLÓ“ EGY VEZÉRCZIKKE.

Falakon kívül.
A MAGYAR POLITIKAI ÉLET AMERIKAI TÜKRE.

: :i must. hogy a magyar király lé­
niádén magyar érdekeit és vissza- 
minden jogos magyar követelést, 

msztTÜ ez a czikk. mely a „Pesti 
Napló“ novcmher 25-íki számában meg- 

Adjuk ezt a fenséges ezikket:
I'.: irt szentelünk. Kossuth Lajos sir- 

■ .A felavatjuk. Hamvainak templo- 
•'hitettünk, diadalmi csarnokot, a 

. az emlékezésnek a múlandóság l'ü- 
'■ diadalát jelképezi. Tizenöt éve.

:x Kossuth Lajos, a múlandó ember, 
g indulattá lett. Szontséges magyar 

i tattá. A magyar nemzet élettörvé- 
kifejezö goindolattá. A népszabad- 

.. rt s a nemzeti függetlenségért való 
i::;.,ág gondolatává. A tündöklő sír­

ől ni i sok millió magyar szív dohog, 
ik életet él a gondolattá lett Kos- 

A sírbolt csakis annak az elírni 
■ - hirdeti, ami halandón emberi volt 

■ Is- ithban. Hadd legyen szontséges 
ti.vénk az ö múlandóságának emléke. 
..hl legyem magyar templommá íz «5 
-.ainak pihenőhelye! De a templet 

; 1 ,ok millió vár áll. mindmegannyi 
..-var lélek, - benne a Kossut h-gondo- 

:tz őrizet. A nemzet élethez való aka- 
.'inak őrizete.

A diszes sírboltban, amelyet most or-
...'V. HoD... uaaiv. iit.iV •- -*

is hirdeti, hogy az a csarnok Kos 
. h.ímvainak temploma. Mennyi jel- 
«ég van a koporsónak ebben a bár­

káimban ! Az egyik koporsó fent a 
egashan oszlopos mennyezet alatt sza- 

; :i áll, s fölötte fáklyával hadonászó 
van. Ez a koporsó üres. A bömbc- 

■ roszlán > a pózoló nemtő üres kopor- 
- ■ őriz. A másik, drága onixkőből fa- 

• ,:t koporsó lent a csarnokban arany 
márvány és festés tündöklése középét­

ől':. Ez a koporsó is üres. Az előkelö- 
g > pompa szintéin csak üres koporsot 
•övez. Az igazi koporsó lent a kripta 
vén van. A szent hamvak ott pihen- 

nem ott. ahol a gyász pózol s ott 
almi a gyász elökelösködik. Mintha 

. -I órának ez a mélységes mélye a nép 
t jelképezné. Az igazi Kossuthot ő 

A deklamálók és a finomkodók, a 
o -/ke lök s az előkelők csak az üres 

r.-ó körül ágálnak. A politikusok, a 
>suth-hirét kiaknázok. Akik oroszlánt 
'/.inak. vagy fáklyát lobogtató gé- 
;. /1, vagy pedig meltósagos e lob close -

Tizenöt éve, hogy Kossuth Lajos haza- 
Megrenditö diadalutotn. Útja men- 

. imádkozva térd élők, s zokogva lel-
- lök. Milliók, akik mind magyarok. 

Így két napig, a nagy sirbatételig jó ma- 
. varok. A szabadság rajongói, az egyen-

- g hitvallói, a testvériség megihlettjei,
1 magyar akarat elszántjai. Az ország 
a árától a temetői sírig népáradás. Min-

1 mit magával sodró népözön. Mintha he­
rn vet kezelt volna az a legendás pillanat, 
miikor: még egyszer azt üzente, s mind- 
Vújunknak el kell menni! El is ment 

mindenki, a jó magyarok tábora, világgá 
iirdetni, hogy nem fogyott el végleg 
Kossuth Lajos regimentje! Odasorakoz- 
•ak a halott utján az eleven gondolat 
imllé. A Kossuth-gondolat mellé, a ma­
gyar elszántság gondolata mellé. Tizen- 
»t év múlt el azóta. Vájjon a gondolattá 
•tt Kossuthnak nem ugyanaz-e a himnu- 

-za, amely a halandó emberé volt? Az, 
,gy elfogyott a regimentje? Ha meg 

gyszer azt üzeni...! Vájjon megérte- 
az uj üzenetet a nemzet, vájjon hi­

hetne-e benne, amikor évek sora óta a 
Kossuth-kultusz kisajátítói egyebet sem 
tesznek, csak a Kossuth-gondolat szavát 
meghamisítják ?

Ki volt Kossuth? A magyar elszánt­
ság megvalósítója, a magyar nyugatiság 
apostola, a magyar demokráczia vezére. 
Cselekvő energiává tette a magyar aka­
ratot, és az autokráczia megbénít ójává 
tette a magyar elkeseredést. S a nép 
jogát tette meg a nemzet jogává. Állam­
alapító volt, megalapította a népállamot. 
Minden a nép. hadd legyen minden a né­
pé. Minden akarat és minden hatalom... 
Nagyon elfogyott az a regimentje, amely 
zászlóját követte. Ila még egyszer azt 
üzeni, hogy ez az állam népállam, hogy 
;; szabadsága csak népszabadság lehet, s 
hogy az elszántság nem lehet megalku­
vás!. .. Ila még egyszer ezt üzeni, mind­
nyájunknak el kell majd menni, de azok 
nem lesznek velünk, akik az üres kopor­
sókat őrzik, az oroszlánt játszók és a fák 
Ivával hadonászók és az előkelők, akik­
nek az elevenségük is csupa drága, tün­
döklő ónix.

Ki volt Kossuth ? A reménység és bi­
zalom forrása, s annak a nagyszerű kul- 
í urakaratnak érvényesítője, amely' a 
Nvogat segítségét igyekezett a magyar

, ‘ «•*■;•/. v.••7-rn. A ■forr-; t:»-

lom. a népszabadság, a haladás és fejlő­
dés nyugati mozgalmaival szövetkezett, 
mert a nagy világfelszabaditás részének 
vallotta a magyar felszabadítást. S au - 
kor fejedelmekkel szövetkezett, az ü for­
radalomban gyökerezésük biztatta erre a 
szövetkezésre. Az, hogy a reakczió lése­
kéinek földulása nekik hatalmi érdekük 
volt. Kossuth, a magyar szabadságbarcz 
vezére, az európai forradalom hőse volt, 
s a forradalmi Európa részének tartotta, 
hazáját. Az élő, a diadalmas Kossuth- 
gondolat most, hogy a halott, a porló 
Kossuthot végleges sírjába temetik, ezt 
is még egyszer üzeni a magyar nemzet­
nek. S erre az üzenetre is mindnyájunk­
nak el kell menni, hogy éljen és élhessen 
a haza.

Ki volt Kossuth? A Kossuth-kultusz 
lelke, forrása, szentsége, mindensége. 
Azé, amely a közjogi harezot élteti, azé, 
amely a demokrácziat bátorította, azé, a 
mely a népfenséget hatalommá növeszti. 
A Kossuth-gondolat a Kossuth-kultúsz­
ból sokat megóv, de a Kossuth-emlék ki­
sajátítói kárt tettek benne. A politiku­
sok, akik nem a nemzeti elszántság érté­
kének biztosítékát, hanem a maguk ér­
vényesülésének eszközét látták benne. A 
Kossuth-kultusz értékét Deák Ferencz 
értette meg leginkább Kossuth Lajoson 
kívül. A Kossuth-kultuszban annak a 
magyar elszántságnak éltető forrását lát­
ta. amelyet a hatalom félemletesnek, te­
hát megbecsülendőnek tart. Mások, a 
Kossuth-kultusz gyümölesöztetői, csak 
azt az erőt látták benne, amelynek ke­
gyelméből a politikus és a párt a hata­
lom szemében kezelendő értékké lesz. 
És odaadtak, akárcsak a mauzóleum 
bömbölő oroszlánja és fáklyáit lobogtató 
géniusza az üres kőkoporsó mellé, s ma­
guk mellé toborozták, csalogatták az iga 
zi koporsó áhitatosait. És addig-addig 
üzengettek Kossuth Lajos nevében, amig 
a Kossutlvkultuszból ki nem tudták 
szentségét, lelkességét, s le nem szállítot­
ták politikusok fogásává.

Még nem sikerült nekik teljesen ez a 
leszállítás. A két cziifra koporsó alatt a 
kripta mélyében az igazi koporsó van. A

nép lelkében még él a Kossuth-gondolat 
S ez a gondolat helytáll ott, ahol a Kos- 
suth-kultuszt megrontották a politiku­
sok. Talán már nem szolgálhat igazi po­
litikai erély gyanánt, de mint a néperő 
része, megmarad nemzeti értéknek. A 
nemzeti elszántság forrásának, atnikor 
igazán a nemzeti életnek lesz szüksége el 
szántságra. S megmarad a nép lelkét 
salaktól, elfogultságtól, hamisságtól meg 
tisztító bűbájos erőnek. Mert a szabad­
ság s az egyenlőség népének kell marad­
nia, tehát megint azzá kell lennie Kos­
suth Lajos nemzetének.

Taft beszél.
Az Egyesült Államok elnökének első 

üzenete.

Taft Howard Vilmos, az Egyesült Ál­
lamok elnöke, aki a választási küzdelem 
folyamán és a Fehér Ház-ba való bevonu­
lásakor nyíltan és félreérthetetlenül 
Roosevelt Tivadar politikája örökösének 
vallotta magát, cseppet sem elégítette ki 
a várakozást, annelylyel üzenete elé néz­
tünk.

A közmondásos macska mintájára óva­
tosan lépdel a forró kása körül. Nem 
akarja, magát megégetni. És kövér em­
ber lévén, nem akarja magát felizgatni. 
Pedig a kérdések, amelyekhez hozzászól­
nia kellett volna, ha ugyan még mindig 
Boosevetl politikája örökösének vallja 
magát, izgatok. Ke'üli őket. Csak biz- 
I. , ' .1 on , . a t’:uszt kér dost,
mely az ö trénralépte óta nemcsak hogy 
nem szűnt meg égető kérdés lenni, hanem 
még egyre égetőbbé vált. Utalunk csak 
az éppen most alakult kény ért rusztra, 
mely bízva abban, hogy Taft kerüli az iz­
galmakat, a kenyér megdrágításával 
egyenesen provokálja Roosevelt örökösét.

Utalunk a bevándorlási kérdésre, mely­
nél égetőbbet alig ismerünk. Vagy kell 
bevándorlás, vagy nem kell. Ila kell, 
hadd utasítsa az elnöki üzenet a kon­
gresszust oly intézkedések létesítésére, 
melyeik valahára elejét veszik egyes kis- 
istenek önkényuralmának és a bevándor­
lók felháborító zaklattatásának. Ha pe­
dig nem kell bevándorló, akkor ineg 
mondja ki az elnök nyíltan, hogy a kon­
gresszus fogjon már valahára annak a 
bizonyos khinai falnak építéséhez. De 
Taft elnök kövér ember. Őrizkedik az iz­
galmaktól s a bevándorlási kérdés meg­
vitatása is izgalmakkal jár.

Fontosabb, de mindenesetre kevésbé iz­
gató dolgokról tud nekünk az Egyesült 
Államok ez idő szerinti elnöke mesélni. 
Arról például, hogy a Libéria nevű néger 
köztársaság feketéi segítségre szorulnak 
s hogy az ország adja meg nekik a se­
gélyt. Meg arról, hogy a postának defi- 
ezitjéért az újságok felelősek, mivel ol­
csón lesznek szállítva. Javasolja tehát, 
hog)7 a folyóiratok szállításának az árát 
emeljék fel.

Taft ur a külügyi hivatalt is reorgani­
zálni akarja. És sok egyebet akar. Csak 
azt nem akarja, amit a nép akar. A 
trusztkérdésnek és a bevándorlási kérdés­
nek megoldását.

Mi jóindulattal fogadtuk Taft urat ta­
valy. Hittük, hogy Roosevelt reformter­
veit békés, de mindenesetre kevésbé pro­
vokáló módon fogja végrehajtani. Első 
üzenete másról beszél. Egyelőre a nége­
rekre fektet súlyt, meg az újságok szállí­
tási költségeire. Talán jövő üzeneteiben 
nekidurálja magát és foglalkozni fog más 
kérdésekkel is.

Várjunk. Hiszen a népet mindenütt vá­
rakozásra kárhoztatják. Miért képezzen 
Taft -Howard Vilmos kivételt?

S. M.

Caesar! üdvözölnek a haldoklók!
Kő-terített, hatalmas hyppodrom. A bőr­

színen veszett, kiéhezett állatbestiák 
bömbölnek. A bőrszínen toporzékoló íe- 
navadak vériszapban lueskolnak. A vér­
iszap nehéz gőze megmámorositja a zsú­
folt tömeget. A részeg mámor felcsap 
egy biborbaldachimos páholyba, ahol ré­
vedező, hülye bámulással, egy förtelmes 
emberi roncs ül. Ez a Caesar!

A köirszinen korlátokat nyitnak. Kor­
bács suhog. Nyomán agyongyötört, meg- 
mezitelenitett emberfalka bukdácsol be.
A fonevadak egy pillanatra elhallgatnak. 
Ez a pillanat a Halál legmagasabb izgal­
ma. E pillanatban a bibo-rbaldachinos 
emberszörny bárgyú szemei is felvillan­
nak.

Azután velőt rázó ordítás. A fene vadak 
n-ekiugranak a mezíteleneknek. Az em- 
berfalka meginog és felkiált, oda a bibor- 
baldachinos szörnyhöz: Caesar! Üdvözöl­
nek a haldoklók!

Lassan, friss vérszag párolog fél. Las­
san elnémul minden és a legutolsó mezí­
telen torkába is beharapja a fenevad az 
utolsó hördülést: Caesar! Üdvözölnek a 
haldoklók.

Ez a története ennek a felkiáltásnak:
Caesar! Üdvözölnek a haldoklók!

Azonban nn köze var. ennek <t magyar 
politikához?

Fájdalom, nagyon sok!
Kábel jött és igy szólt: ..Mindhiába ! 

Kossuth Ferencznek nem adott semmit a 
császár! Semmit! Semmit!“ — Nem 
adott semmit, hanem öngyilkosságot kö­
vetelt tőle! Kossuth Lajos fiától azt kö­
vetelte, hogy nyilván, harsogva: becste- 
lenitse meg apja szent nevét! Kossuth 
Ferenczet lemezitelcnitette és odadobta a 
hyppodrom körszinére, a megcsalódot-t, a 
szent éhességében megveszedett nép fe­
nevad boszujának.

Hát, ave Caesar, morituri te salu- 
tant!.. .

A szivem hasadna belé, hogy igy. 
ilyen magyarságomat megalázó módon 
kell írnom -. Kossuth Ferenezről.

De nem ragad el a gyáva szégyenkezés, 
hanem daezosan, villogó boszuval csap ki 
telkemből, soha alá nem tiporható, ma­
gyar lelkem örök büszkesége!

Holló! Ez mind csak ködfátyolkép! 
Megtévesztő mindé látszat a halhatatlan 
valósággal szemben!

A Caesar azt hiszi, hogy lemeziteleni- 
tette azt a beteges, szelidlelkü, gyenge 
embert. A Caesar azt hitte, hogy beál­
lott a csend, a halál legmagasabb izgal­
ma. A Caesar hülye tekintete már fel­
villant az izgalom forró vérszimatjától. 
A Caesar már hallja, az Áve-t! az Áve-t!
.. .És a Caesar csalódott!... .

Ilali! A fene vad Lihegése fölfelé gő­
zölög a biborbal-dachinok felé! A fene­
vad rettenetesebb alakban tör ki abból 
a beteges, szelidlelkü, gyönge emberből. 
Mert annak az öreg embernek, aki a 
Kossuth nevét viseli, aki a Kosusth-ivér­
től meleg, annak nem az övé a teste, a 
lelke, a gondolata: abban egy Caesarok­
nál fenevadabb, rettenetes erőnek násza 
lakik: az örök magyar nemzet!

És fel fog fordulni a czirkusz, felfor- 
ditja a Caesart, a biborbaldaehinnal 
együtt, a mezítelenből bömbölő liámorosz- 
lán, a rettenetes, a nagy, nemzeti megtor­
lás!

Hiszen megírtuk mi a czirkusz előkészü­
leteinek fekete óráiban, megírtuk akkor,

mikor a gyilkos sejtés izekre tépte csaló­
dott sziveinket: „Annik, aki a Kossuth 
nevet viseli, annak, akii -igazi királya a 
magyar nemzetnek, annak, aki szuverén 
és hatalom: meg van engedve szuverénül 
botlani! ‘

És ma már mintha misein történt vol­
na ! Ma már feledve is a botlás.

A Kossuth-név ott fog ragyogni uj- 
vást a nép lelkének égniagasságu ormán !

A próba megtörtént. A kötél kihnza- 
t-ott és elszakadt. Mit sem tesz!

A Kossuth név örök, a magyar nemzet 
örök. A két örökkévalóság ujvást ősz 
szeforr és az űrbe omlanak alattuk az 
epizódok, az élet véletleneinek nyomo­
rultjai !

Hát, Ave Caesar! Üdvözölnek a feltá­
madok! Üdvözöl im, a meztelen „áldo­
zat“, aki hátára ült a te femevadodnak! 
Üdvözölnek, téged Caesar, a haldoklót!

Mert kétség nem férhet hozzá, hogy 
most már örökre vége leszen Magyaror­
szágon a Caesar-életnek! Pusztul a hó­
hér-család ! összetiporják a Habsburgo­
kat!

Most! Most! Éppen most, — vágá­
súba !

Most, a mikor a szláv kard borotvásra 
fenve; az olasz puska élesre töltve; a 
franczáa nyíl elrepítve; az angol szigony 
. Ihajitva: mod kell azokat a nyomorul­
takat megtörni, izekre marezangolni.

Most kell a ezirkusz-porondra vetett 
Kossuth Ferencznek. a szent nevet a vi­
lág lobogójára tűzni és beledöfni a nyo­
morult féldögbe az utolsót! A szive kö­
zepén, hogy a kés a hátán bújjon ki!

Ave ! Ave Caesar!...
Árbócz.

Barbarizmus.
Polatzky Mihályt kizárják Amerikából.

Hogy Ellis Isländern, a bevándorlók 
poklában milyen rémuralom uralkodik, 
arról bizonyságot tesz Polatzky Mihály 
honfitársunk esete, amelynél brutálisai­
ban igazságtalanabbat nem ismerünk.

Polatzky Mihály, aki jelenleg 48 éves. 
12 éven át élt már az Egyesült Államok­
ban. Nemrég rokonainak látogatására 
Magyarországba utazott, ahonnan most 
került vissza. Zsebében még volt 35 dol­
lár és kijelentette, hogy Ilazletonba akar 
menni, ahol hosszú éveken át élt és dol­
gozott s ahol fivére is lakik.

Polatzky nem sejtette persze, hogy Ellis 
Island jelenlegi ura gyűlöli a bevándorló 
kát s hogy legszívesebben visszatolonczol- 
na mindenkit. Most már tudja, mert ér­
zi.

Williams ur úgy találta ugyanis, hogy 
Polatzky, aki tizenkét évi kemény mun­
kájával gyarapította már az Egyesült Ál­
lamok vagyonát, sem nem sánta, sem nem 
vak ugyan, de annyira még sincsen kifej­
lődve. hogy az amerikai dijbirkózókkal 
megmérkőzhetnék. Ergo nem Amerikába 
való és visszatolonczolandó, habár itt élt 
tizenkét éven át.

E fellázító, mert kegyetlenül igazságta­
lan határozat ellen a Magyar Ssegélyegy- 
let a kereskedelemügyi minisztériumhoz 
felebbezett és reméljük, hogy a legfel­
sőbb bevándorlási hatóság jóváteszi Ellis 
Island merényletét a józan ész és az em­
beri érzés ellen.

TviriX/IITTU IÁ MOS v CSÁSZÁRI ÉS KIRÁLYI KONZULI PGYVIVd. A LEGRÉGIBB ÉS LEGMEGBÍZHATÓBB PÉNÍKÜLD6 ÉS HAJÓJEGY-ELÁRUSÍTÓ BAN KAR AMERIKÁBAN.

A HONFITÁRSAK MINDEN NÉ VALAMINT MINDEN FELVILÁGOSÍTÁSÉRT ÍRJON E CZIMENÉRT, VALAMINT MINDEN FELVILÁGOSÍTÁSÉRT ÍRJON E CZIMEN

imiM MrniCTU RAiMKF.R. 457 Washineton St..



oldal. BEVÁNDORLÓ
Péntek, decxember IC.

MAGYAROK AMERIKABAN.
Leszögezett hazugságok.

A Kövér-féle jegyzőkönyv leközlésének 
ára.

Folyó évi augusztus hó 18-án a Verho- 
vay-Egylet tisztikara leközlés czéljából 
beküldött hozzám egy jegyzőkönyvet, 
1,1,dy kis hetükből kiszedve ezerhárom- 
százötven sort tett ki. Ebben a jegyző-

»nvvben Kövérék mosakodtak. Ilyen 
közlemények leközléseért soronkint tiz 

■ ■ nt számittatik. Miután tudtam, hogy 
a leközlés költségeit, habár a jegyző- 
vmyv személyes ügyekkel foglalkozott, 
mégis a Verhovay-Bgvlet által fogja Kö- 

. r Sándor ur megfizettetni, beküldött 
>zámlám kíséretében azt Írtam, hogy a 
x.izlés ára százharminczöt dollár, de a 
Verhovay-Egyletre való tekintettel csak 
a felét számítom fel, azaz hatvanhét dol­
lár 50 centet. Ez augusztus 20-án volt, a 
•sekket azonban csak szeptember 9-én 
küldte be hozzám Holla Gábor ur.

Ennek ellenében a főszámvizsgálóknak 
i Szabadság deezember másodiki számá- 
ban leközölt jelentésében szórul-szóra a 
következőket olvassuk:

A Bevándorló pedig 135 dollárban szá­
mította fel a leközlés diját azon kikötés­
sel. hogy 3 napon belüli kifizetés esetén is 
67 dollár 50 centet kért és kapott.

Kérdem most már, ha a tisztikar ily 
vinnven kideríthető dolgokban is oly 
vakmerőén hazudik, lehet-e neki hinni oly 
állításokat, amelyeknek valóságát vagy 
valótlanságát nem lehet hamarosan bizo­
nyítani?

A Szabadság ugyanazon számában, 
ugyanabban a jelentésben a következőket 
is olvassuk:

A Szabadság újság 44.33 centet számí­
tott CSUPÁN AZÉRT, mert az egyleti 
kalauzt újévig amúgy is ingyen közli.

Szögezzük le gyorsan ezt a hazugságot 
.. A jegyzőkönyv augusztus 20-án lett 

i.-közölve, amikor a Magyar Hírmondó, a 
hivatalos lap még Fecsó Imre tulajdonát 
k 'pezte. a Szabadság tehát akkor, mikor 
0 közlésére felszámította dijait, a Verho- 
vay-Egylet kalauzát sem ingyen, sem 
pénzért nem közölte.

A kérdéses jegyzőkönyv augusztus 
20-án lett leközölve, Fecsó lapjai pedig 
szeptember 24-én szűntek meg. Kövérék 
szerint tehát Kohányi Tihamér már au­
gusztus 20-án tudta, hogy szeptember 
24-ike után ő lesz Kövérék kegyelméből a 
hivatalos lap.

Ennyit a saját újságom reputáeziója 
érdekében és Kövérék meg Kohányi Tiha-

■r ur igazmondásának megvilágítására.
Singer Mihály,

A Bevándorló tulajdonosa 
és szerkesztője.

A BEVÁNDORLÁS MAGYAROR­
SZÁGBÓL. Csakúgy öntik az ideérkező 
hajók a magyarországi jövevényeket. A 

•■f övi héten megint kétezerötszázhetven-

hatan érkeztek Magyarországból a new 
yorki kikötőbe, köztük ötszáztizenegy 
fajmagyar, 1170 tót, 290 sváb, 456 horvát 
és 149 román.
A bevándoroltak közül New York állam­

ban maradt 53 magyar, 136 tót, 25 sváb, 
17 horvát, 3 román. Pennsylvaniába 
ment 66 magyar, 169 tót, 40 sváb, 21 hor­
vát és 5 román. Ohio államba utazott 76 
magyar, 102 tót, 57 sváb, 17 horvát, 35 
román. New Jersey államba ment 47 
magyar, 158 tót, 33 sváb, 77 horvát és 
17 román. Connecticut államba utazott 
17 magyar, 47 tót, 11 sváb, 15 horvát. 
West Virginiába ment 16 magyar, 58 tót, 
4 sváb, 30 horvát, 7 román. Missouri ál­
lamba utazott 34 magyar, 78 tót, 41 sváb, 
31 horvát. Michiganbe ment 61 magyar, 
128 tót, 8 sváb, 67 horvát és 18 román. 
Delawareba utazott 8 magyar, 11 tót, 17 
horvát. Illinois államba me.nt 40 magyar, 
117 tót. 10 sváb, 75 horvát, 23 román. In- 
dianába utazott 61 magyar, 98 tót, 27 
sváb, 32 horvát, 41 román. Wisconsinba 
ment 32 magyar, 68 tót, 29 sváb, 31 hor­
vát. Califomiába 17, Coloradoba 9 hor­
vát utazott.

A NEW YORKI DEMOKRATA KÖR 
GAYNOR-LAKOMÁJA. Szerdán, e hó 
15-én lesz a Boulevard-kávéházban a new 
yorki magyar demokrata kör által Gay- 
nor J. Vilmos polgármester tiszteletére 
rendezett diszlakoma megtartva. Ez a la­
koma kimagasló politikai eseménynek 
fog bizonyulni egyrészt az előkelő politi­
kusok jelenléténél, másrészt az ott tar­
tandó beszédeknél fogva. Gaynor polgár- 
mester azon a lakomán fogja úgyszólván 
programmbeszédét elmondani, amelyre 
szinte lázasan vár úgy a sajtó, mint a 
közönség. Egy másik eseménye is lesz a 
lakomának. Polgáry Géza jeles magyar 
festőművészünk a demokrata kör részé­
re megfestette Gaynor polgármester ké­
pét s ezt a képet ugyancsak azon a lako­
mán fogják leleplezni.

A NEW YORKI MAGYAR MENHÁZ 
NOVEMBER HAVI KIMUTATÁSA.Vet­
tük a new yorki magyar menháznak ki­
mutatását november hónapról. E kimu­
tatás szerint az elmúlt hónapban 52 nő és 
75 férfiú fordult meg a menházban. Ezek 
közül 21 nőt szolgálatba adtak. Az el­
múlt hónap folyamán 448 ingyenes regge­
lit, 1040 ingyenes ebédet vagy vacsorát 
osztottuk ki a menházban, 476 esetben pe­
dig ingyen-szállást adtak a bevándorlók­
nak.

AZ ELSŐ MAGYAR TÁRSALGÓ ÉS 
BETEGSEGÉLYZŐ EGYLET holnap­
után. vasárnap délután 3 órakor ünnepli 
a Turn Hallban, a 85-ik uteza és Lexing­
ton Avenue sarkán huszonötéves jubileu­
mát. Kell, hogy az egész magyar koló­
nia osztatlan érdeklődést fejezzen ki e 
ritka ünnepély iránt, mert ha ez nem igy 
volna, ha a magyarság legkiválóbb, s tá­
mogatásra legérdemesebb szervezeteinek 
dolgai iránt közömbösséget tanúsítana, 
akkor a magyarság csakhamar elveszne.

elmerülne az idegenben, mint egy 
csepp az óczeánban. A jubiláló egylet 
teljes mértékben megérdemli a magyar­
ság érdeklődését és pártfogását, mert 
nemcsak alapszabályszerü czéljainak fe­
lelt meg a lehető legtökéletesebben, nem­
csak a betegeknek, elhagyottaknak és 
szükölbödöknek nyújtott segédkezet, vi­
gaszt és ápolást, hanem résztvett minden 
más közczélu, hazafias irányú mozgalom­
ban is, s mindezeket igyekezett tőle tel- 
hetőleg a sikerhez segíteni. Olvasóinkat 
bizonyára érdekelni fogja, ha közöljük 
azok neveit, kik az egyletet huszonöt év­
előt t megalapították, s a jelenlegi tiszti­
kar névsorát.

Az egylet megalapítói: Pataky Imre 
Gyula, Strecker Nepomuc János, Veizen- 
bacher Gusztáv, Vojtek János, Szabó En­
dre, Hegedűs János, Hritzko János, Jaku- 
bek József, Olesnyovits Theodor, Ellinger 
Gusztáv.

A jelenlegi tisztikar, amely minden te­
kintetben méltó utóda a buzgó elődök­
nek, a következő honfitársakból áll:
Nagy Dániel elnök, Peck József alelnök, 
Völgyi Gyula jegyző, Szalay Ferencz p. ü. 
titkár, Petheő Bálint pénztárnok, Nickli 
György ellenőr, Wank Ferencz és Takács 
Károly könyvtárnok, Svagerko Tivadar 
levelező titkár, Fedor János ajtóőr.

Üdvözöljük a derék egyletet jubileuma 
alkalmából, s kívánjuk, hogy a második 
negyedszázad is az eddigihez hasonló vi­
rágzást, gyarapodást hozzon az egylet­
nek. (L.)

"A BEVÁNDORLÓ NAPTÁRA. Rövid 
időn belül kész lesz a „Bevándorló Nap­
tára“, egy értékes könyv, mely sokat fog 
tartalmazni, ami a naptárnak örök irodal­
mi értéket kölcsönöz. Úgy a magyar, mint 
az amerikai történelemből merített szá­
mos kép fogja díszíteni ezt a naptárt, 
mely körülbelül 250 oldalra terjed s ame­
lyet INGYEN fog megkapni mindenki, 
aki előfizetését megújította s a tiz cent- 
nyi szállítási költséget beküldi.

Hátralékos előfizetők s olyanok, akik 
az előfizetést meg nem újították idejeko­
rán, az értékes naptárra igényt nem tart­
hatnak. A naptár szétküldését karácsony 
előtt kezdjük meg.

Előfizetési dijak igy czimzendők: BE­
VÁNDORLÓ, 322 East 72nd Street, NEW 
YORK.

BAJÁN KATICZA HANGVERSENYE.
Egy uj magyar -sillag tűnt fel az ameri­
kai zenevilág egé'i"." ~A fiatal Sajón Ka- 
ticza, aki odahaza nagy sikereket aratott, 
nemrég érkezett ide édes anyjával, özv. 
dr. Bajánnéval s a múlt pénteken mutat­
kozott be a Boulevard-kávéház hangver­
senytermében a new yorki magyarságnak 
a kedves megjelenésű művésznő, aki fia­
talsága daczára otthon érzi magát a zene­
művészet nagy birodalmában. Beethoven, 
Chopin, Brahms és Aggházy egyes müveit 
játszotta el meleg érzéssel és az alkotó 
művészek helyes megértésével. A közön­
ség gyakran megújuló tapsokkal honorál­
ta játékát. Miss Baker énekszámai egé­
szítették ki a sikerült hangversenyt. Ez
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KARO SYRUP
TÉSZTÁBAN NAGYON ÍZLETES. — KENYÉRBE KENVE 
IGEN Jó. — TISZTA ÉS EGÉSZSÉGES. ADHAT BELŐLE A 
GYERMEKEKNEK ANNYIT, AMENNYIT CSAK AKAR­
NAK NEMCSAK “ÉDESSÉG“, HANEM “ÉTEL“. TÁP­
LÁLÓ ÉRTÉKE OLYAN, MINT A HÚSÉ ÉS KRUMPLIÉ. 
EMBEREK, AKIK AZT MONDJAK, HOGY MÁSFÉLE SZI­
RUPOT NEM EMÉSZTENEK MEG, A “KARO“ - SZIRUP­
BÓL AKÁRMENNYIT EHETNEK. :::::::::::::::

■hfmv
' CORN SYP.UP

*7-7r CMC ruvofi

Kmjcp
CORN SYRUP

10 cent egy nagy kan
KÉRJE A GROCERESÉTŐL.

ILIOM CREMET ES 
SZAPPANT

RÓTH SAMUEL-félét
ha használ, arcza sima, fehér, puha és mint a narmat, friss és üde lesz. SZEPLöT. 
májfoltot, pattanásokat, kiütéseket és minden néven nevezendő arcztisztátalanságot 
legrövidebb idő alatt az arczról levesz. Kapható RőTH SAMUEL gyógyszertárában.

a „MEGVÁLTÓ “ hoz.

125 AVE. A, Cor. Sth Street, NEW YORK CITY.

EGYEDÜLI VALÓDI Ó-HAZAI MAGYAR ORVOS
volt császári és királyi katonaorvos.

Dr. GOLDMANN okleveleivel bebizonyíthatja mindenkinek, 
hogy ő okleveles hazai orvos és katonaorvos, ő gyógyít min­
denféle gyógyítható betegségeket. Különös figyelmet fordít 
női és férfi titkos betegségekre, melyeket ő gyorsan és bizto­

san, titoktartás mellett, a legújabb mód szerint gyógyít. 
Minden betegségükben teljes bizalommal forduljanak hozzá sze­
mélyesen vagy levélileg, ő nem csinál humbugot, ő becsületes, 

Szepes vármegyei származású magyar ember.
TELEPHON: Bell 5430 Court. IK0DAI ÓBÁK: Ee^el 9 t61 este 9'iS‘ Vasárnap reggel 9-12]

F. & A. 883 Main. FIGYELJENEK JÓL A CZIMRE.

Dr.S. GOLDMAN
406 GRANTSTREET, 

PITTSBURG, PA.

Windt H. és társa
.. Vasút- és hajójegy-ügynöksége..

Közjegyző. . . . . . . . . . . . . . . . . Békebiró

East Pittsburg, Pa.
ÁLLAMI POSTA A SAJÁT HÁZÁBAN.

Telefon 135 Turtle Creek. Telefon 135 Turtle Creek.
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T árcza.

A paraszt.
Irta: Abonyi Árpád.

— Lódulj ide. Mihály, fogd meg a szé­
kemet és tolj ki a kertbe, a napra, ügy 
látom, ma szépen süt a nap... nem ma­
radok a szobában.

— Jóféle nap vagyon odaikünn, tekin­
tetes uri'i. hála istennek! Fájnul neki le­
ltet ereszkedni a szántásnak, mert hogy 
úgyis lemaradt véle az egész falu. Mert­
hogy olyan visszájára fordított októbris 
hónapot, mint ez a mostani, még nem 
tiszteltem erre nálunk felé, holott pedig 
már ütvén esztendeje lézengek ezen a 
világon.

Ne prédikálj annyit, Mihály, hanem 
toljad a székemet, hogy az isten verje 
meg... Ma megint rajtam van ez a 
nyomorult köhögés, nem bírok megállani 
lábamon a gyengeségtől. Egy szúnyog 
nem egyéb, mint én, pedig ha meggondo­
lom, hogy alig múltam barmincznyolez 
éves — megesz a méreg...

- Ne tessen káromkodni, tekintetes 
urfi, mert majd megharagszik az úristen 
ö szent felsége.

— Fogd be a szádat, ostoba paraszt.
— Be dühös rám megest az urfi.
— Nem érted, hogy fogd be a szádat?
— Hát hiszen jó, no... befogom.
— Ökör.
— Ujjé, könyörgöm... mi még? Jobb 

lenne — azt gondolom — ha kocsit tet­
szene küldeni Vásárhelyre az orvos űrért.

— Megütheti az istennyila őt is, meg

téged is és valamennyi parasztját ennek 
az átkozott falunak. Színét se lássam 
többet! Általában senkit sem akarok lát­
ni — érted? Senkit! Egyetlen terem­
tett lelket- sem.

— De tán az espánv urat beengedhe­
tem !

— Nem!
— Holott pedig szállása lenne a szán­

tás erányában...
— Végezze nélkülem, nem akarok tud­

ni semmiről semmit. Szánhass on, ahol 
akar, tőlem akár a saját zsíros hátát is 
folszántathatja a nyavalyás... fütyülök 
rá!

—-Be fütyülős ma az urfi.
— Mihály, ne mérgesíts!
— Nem én!
—Szemtelen paraszt... meg nem áll­

hatja. hogy bele ne kodácsoljon az em­
ber szavába, s ha mindjárt pisztolyt sze­
geznék is a fejének. Vigyázz magadra, 
Mihály, mert mielőtt kifunám a párámat, 

— még elcsaplak és elkergetlek téged is, 
mint a Jánost, meg azt a vigyorgó Jós­
kát, a gazembert, aki meglopott.

— Én nem lopok.
— Tudom, hogy nem lopsz. Becsületes 

szamár voltál egész életedben, azért is 
házasodtál meg, hogy az ördög vigyen 
el...

— De már csak jobb, hogy a Verőnkét 
vitte el az ördög és nem engem. Ma va­
gyon épp egy esztendeje, hogy a tekinte­
tes mfi költségére kivitték drága bárso­
nyos koporsóját a temetőbe. Tetszik tán 
emlékezni? Azért mondom, hogy kivit­
ték — mert én nem vittem. A tekinte­
tes urfi is nagy tisztességben részeltető 
azt a szerencsétlen... hogy mondjam... 
teremtést, mivelhogy szintén kijárult ko­

porsója után a temetőbe. Az egész falu 
ott volt, csak én nem. Az urfi felette 
nagy tisztességben részeltető feleségemet 
a temetésen, — álmélkodott az egész fa­
lu. csak én nem... Pedig elprédálhatott 
arra a szép temetésre a tekintetes urfi, 
vagy kétszáz pengő forintot, — nemé? 
Tán még többet is.

— Mi közöd hozzá!
— Nékem semmi. Tőlem nem tellett 

volna, az bizonyos. Mert ugyan mikép­
pen adhattam volna a béremből csak ko­
porsóra negyvenöt pengő forintot! Meg 
a tisztelendő urnák huszonöt pengőt, 
meg a másik tisztelendő urnák húszat, 
meg a kántornak tizet, meg az énekesek­
nek harminczat, meg a gyertyákra, pár­
náim. szemfedőre, koszorúra egy csomó 
jó pénzt. . . No. meg a sírja fölé tett kö­
re ezelőtt félesztendővel, vagy ötvenöt, 
ugy-e, bizony... ami már jóval többre 
m!égyen, mint az én egész esztendei bé­
rem. De nincs olyan gyönyörűséges kő 
három se a temetőben, mint azé a... Ve- 
ronkáé. Isten nyugosztalja szegényt, szép 
egy fehércseléd volt, az bizonyos. Tetszik 
tán emlékezni, hogy milyen szép volt? El 
is ment utána a kiesi eszem, mikor rábo- 
londulék, hogy megkérjem a részeges ap­
jától és feleségül vegyem — a tekintetes 
urfi engedőimével. Mert az urfi oly igen 
kegyes volt, hogy megengedte, hogy ide 
a kastélyba hozzam. Lakást is méiltózta- 
tott rendelni... két szobát konyhával... 
azt bizony, kettőt, konyhával, mintha 
nem is udvarbirója, vagy espánja lettem 
volna. Ette is a fene a többi cselédet, 
kivált a János kocsist, meg a Jóska Írno­
kot. aki meglopta az unfit. No, hiszen el 
is tetszett őket csapni, az igaz... főleg 
a mocskos szájuk miatt, mert az valami 
volt!

— Te is igy jársz a rossz szájaddal.
— Nékem nincsen rossz szájam. — 

Most pedig hová parancsolja, hogy tol­
jam? Jó lesz itt a nagy fák alatt?

— ördögöt lesz jó!
— Tolj el amoda a szökőkút mellé. Ott 

legjobban süt a nap.
— Igenis, értőm! Tehát már tolom... 

gyerünk... No, itt jó lesz. Azt gondo­
lom. hogy itt. ahol most vagyunk, most 
már jó lesz, mert ide fájnul süt a nap.

•—Megállhatsz. A pipádat pedig tedd 
el és ne füstölj az orrom alá.

— Nem is ég.
— Érzem a szagát.
— Lehet, hogy egy kicsit szagos; teg­

nap óta nem volt érkezésem, hogy illen­
dőképpen kihúzzam madzaggal a szárát 
és kitisztítsam a pipa nyakát is, mert 
hogy mostanában mindéiig az urfi körül 
kell tánczolnom, mint egy megkergült 
kappanrrak, ha a kakas a tyúkólt közibe 
kevélykedik. . .

—Ha nem tetszik, elmehetsz! Ilyen 
szamár paraszt, mint te, elég akad.

— De már csak itten maradok én az 
urfi mellett, hiába komiszkodik vélem. 
Tudom én, hogy csak azért ilyen pok- 
rói'z. mert leverte -lábárol a nyavalya. 
Mig friss erőben volt, nem volt “ven. 
Soha finomabb és jo'.b gazdát, n int az 
urfi! Boldogult tekintetes ura atyja is 
igazi ur volt, de az urfi még igazibb 
volt... ezt hitemre vállalom akár az 
Atya úristen felséges trónusa előtt is, hol 
boldogult feleségem a... a Verőnk.-., tet­
szik tudni... alighanem pórul járt, s.e- 
gény, mert alighanem kihullott a rostán, 
melyben az úristen legfőbb szentjei a jó­
kat és gonoszokat, megrostálják, hogy 
lássák, ki való a mennyországba, ki nem 
és ki peregjen le a rosta likán egész a

pokolnak lenekére, ahol is forró szúr— 
roty'g

— Fogxl be a szádat, azt mondom i
— Befogom én! Bár hiszen -sak any 

nyit akartam mondani, hogy aligha«- 
az a boldogtalan asszonyszemély a-, i 
a... Veronka is ott sikongat azmi r 
gó szurokban, ahol a többi gonosz.

— Miért, te marha?
— Ilejnye. he vastagon komis/koT 

ma vélem az urfi! Pedig — mond v 
hiábavaló, mert én el nem hagyom. I“ 
maradok mindéiig mellette éjjel:::-;; — 
amig csak élni méltóztatik, bár - .r - 
vallva becsületesen az igazságot 
nem kellene a tekintetes urfi b : g- . 
tői — de nem félek. Tudja a géczi 
da, hogy mostan miért nem félek, de : 
félek. A Veronka betegsége is ez u'.j. 
de attul rettentőiképpen féltem. Altul •• 
naptui kezdve, hogy egyszer csak < ■: 
zon köhögni, meg fogyni kezdett v> 
liliom-arezán kitüzesedtek azok az <» ■ 
retes piros foltok, akik akkurátus-.-i 
mondják a sebesen elkövetkező h 
kát., a tüdővészt, könyörgöm, azt az1... 
a tüdővészt, hogy az istennyila ii>> m- - 
be piszok egy nyavalya és nincs is n' k 
igen orvossága más, ha ilyen kutya se'" 
sen gyün, csak a koporsó... az az — a 
koporsó, instálom, meg az anyaföld nyir­
kos kebele...

— Mihály!
— Igenis. Hallom én, ha lassabban or­

dítja is az urfi... Tessen parancsolni!
— Ha még egy szót szóllasz, leütlek... 

paraszt...
— Ilejnye, hejnye... be fényén beszél 

az urfi, pedig a karját sem igen tudja 
már fölemelni a párnárul, hiába mereszti 
igy rám a szemit! Tehát nem is szólok
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A N. Y. Első Magyar Társalgó és Betegs. Egylet Tisztikara.

Lepünk más helyén beszélünk 
„ New Yorki Magyar Társalgó 

*# Betegsegélyző Egylet huszon- 

jubileumáról, melyet hol- 

**pntán, vasárnap fognak meg- 

w-^Ani a new yortoi magyarság 

íciéü részvétele mellett. A ma­

gyar ünnepi szónokok tiszt. Ku­

li^ Zoltán esperes és főt. Kovács 

s r-enai kath. plébános lesz- 

.... Az angol ünnepi szónokla- 

,.,t Cukor Mór ügyvéd fogja tar-

A xálomszerűnek tartjuk a ju- 

, egylet tisztikarának kép 

• 'mutatását. 1. Nagy 

Dániel • inük, 2 Völgyi Gyula 

Szalay Ferencz p. ü.

: x 4. Fedor János ajtóőr, 5. j 

Wank Ferencz könyvtárnok, 6. 

Nickli György betegeUemőr, 7. j 

Pw.aeó Bálint pénztáros, 8. Peck 

nők, 9. Takács Károly 

k myvtárnok, 10. Schva- 

gerko Tivadar lev. titkár.

1 í^x*

Kívánjuk, hogy ezek a derék 

férfiak, akik a new yorki ma­

gyarság egyik legrégibb, a kultú­

ra és a jótékonyság terén egy­

aránt áldásosán működő egyleté­

nek élén állanak, ezt az egyletet 

egyre jobban felvirágoztassák.

Magáról a vasárnapi jubiláris 

ünnepélyről csak azt kívánjuk 

megjegyezni, hogy azon az összes 

new yorki magyar egyletek meg 

fognak jelenni. Ott lesz a férje 

oldalán Gerster Árpádné, aki busz 

év óta zászlóanyja az egyletnek, 

ott lesz Nuber Sándor főkonzul s 

minden magyar előkelőség. Ezek 

a prominemeziák — összesen ki- 

lenczen, — a jubileum emlékére 

aranyszegeket vernek a zászló- 

rudba. Az ünnepély délután ti 

órakor veszi kezdetét az egyletek 

fogadtatásával, majd az ünnepi 

gyűlés veszi kezdetét. Diszlako- 

mával és tánczczal fog az emlé­

kezetes ünnep véget érni.

.: Vasper kisasszony kisérte a zon­
gorán.

I.éljük, bogy Baján kisasszony nem-
* ó- ára egy újabb hangversenynyel ör-

: zT ■ t i meg a magyarságot. 
BRIDGEPORT! HÍREK. Tomory Ist­

ván bridgeporti tudósítónk írja: A 
. . igeporti Szent Imre herczegröl elneve­

zett római kath. magyar ifjúsági kör va-
• f. hó 5-én a Ciglar Hallban meg-
L< a közönség kívánságára a Li-

■lőadását. Az előadás másodszor 
- f iv-si-n sikerült. A szereplők mind- 

'.vmében volt s a második előadás 
ü iiban folyt le, mint az első.

LUKÁCS PLÉBÁNOS LEVELE. Főt. 
Lukács János bridgeporti gör. kath. lel- 

liényi Jenő volt bridgeporti képvi- 
«■ r ■ vonatkozólag azt Írja, hogy Ré- 

-"'•nvk a reá és egyházközségére vo- 
tudósitása nem felel meg a való- 
M'-rt. igy írja Lukács plébános, 

-•• nis ott voltam azon a hangozta- 
mz-'ti ünnepélyen és pedig az ün- 

. : ig. 2. Azon a nevezetes gyü- 
ah.ij s amikor Rényi családi ügyeit 
viták és őt a gyűlésből kizárták, 

v tani jelen. 3. A Rényi által för- 
yn k minősített Bandré nyilatko-

•gy árva szót sem. Voltaképpen 
■ akartam egyebet mondani, csak 

» >gy attul a napiul kezdve., még
* > aludtam ott, ahol a Veronka,

- v rámragadjon a baj. Mert íelet- 
ragadós nyavalya az, nem jó véle 
y.'u lenni; belekapaszkodik az 
iüdejibe és olyan hamar elviszi a 

hogy annál keservesebb össze- 
nvm igen talált ki emberek pusz- 

• i azon tehénlábu Belzebub, aki a 
tat kormányozza, s a forró szurok 

■ . tüzességébe veti a rossz asszonyo-
‘ . meg az olyan istentől elrugaszko-
» arakat, kik a szegény, becsületes 

.aber felesé git elszeretik.

G i t a n a
Irta: Ignotus.

S.-> 'etem látni finom hajadon 
Á Kelet, ahonnan jöttél s jöttem 
Az ősi, úri, mély elborulást,
Agából lettél és amiből lettem.

Sz- retem újból karcsúságait,
S 'etem a szem oldod aggodalmát, 
Szeretem ha szólsz, küzködő szavad,
Sr retem ajkad fájdalmas nyugalmát.

Szeretem földalatti énemet 
s ró tüzét, mit mozdulatlan szítasz — 
A Kínlódás uj kéjét szeretem,
*" re. avatatlant, megtanítasz.

zatról csakis saját lapjukból értesültem; 
4. Engem kártyázni és borozgatni nem­
csak hogy Rényi nem látott, de soha sen­
ki nem látott, mert sem a bort, sem a 
kártyát nem szeretem; 5. Soha senkit 
nem bántok, az igazságot azonban szere­
tem mindenkinek a szemébe megmonda­
ni.

Közzétettük Íme Lukács plébános hely­
reigazítását s ezzel lezártuk az aktákat 
emez ügy felett.

TKURY ILONA NEW YORKBAN. 
Thury Ilona színművésznő, akit ez év ta­
vaszán búcsúztattunk el s akit a közön­
ség a bucsuelőadás alkalmával lelkes 
ovácziókkal tüntetett ki, férjével és 
gyermekeivel együtt pénteken visszaér­
kezett New Yorkba. A new yorki ma­
gyar színházlátogató közönség ezt a ked- 
venezét igaz örömmel üdvözöljük a kö­
rünkben s reméljük, hogy legközelebb a 
magyar színpadon fogjuk őt viszontlát­
hatni.
UJ MAGYAR ÜZLET YOUNGSTOWN- 

BAN. Jovltza István ismert magyar hon­
fitársunk, aki Budapestről származott 
ide, november hó elején Youngstownban 
a St. Clair Street 1149. számú házában 
magyar áruházat nyitott. Az uj áruhá­
zát a magyarság már csak azért is fel 
fogja virágoztatni, mivel egy hozzáértő 
és közbeesülésnek örvendező honfitárs­
nak gondos vezetése alatt áll. Az áru­
házban rőfös áruk, szivarok, ezukorkák 
és gyógyszerek lesznek kaphatók. Ajánl­
juk öt a voungstowni magyarság figyel­
mébe. Jovitza ur Youngstownban a Be- 
vnádorló képviseletével is meg van bíz­
va.

A „MAGDOLNA“ ELŐADÁSA. De­
czember hú 19-én fog Ileltai Árpád ren­
dezése mellett a Webster Hallban Rákosi 
Jenő „Magdolna“ czimü énekes színmü­
ve szinre kerülni. A czimszerepet Hal­
mos Böske színművésznő fogja eljátsza­
ni, akinek játékában már volt alkalma a 
new yorki közönségnek gyönyörködni. A 
többi nagyobb szerepek Karacs Imre, 
Heltai Árpád, Csongrády István, továb­
bá Erdős Paula, Ujfalussy Irma és má­
sok kezében vannak. Az előadás dél­
után 3 órakor kezdődik.

HALÁSZ ARANKA REGÉNYE. A 
kies Krasznahorkán kezdődött a regény, 
ahol Krasznay Béla gépészre bízta An- 
ilrássy gróf a gépeit. Krasznay azonban 
nemcsak a gépekre nézett, hanem Halász 
Arankára is, aki Szabolesmegyéből vető­
dött Krasznahorkára. Szőtték ott szerel­
mi regényüknek szálait, mig egyszerre 
csak a fonál elszakadt, — Halász Aranka 
fogta magát és kivándorolt Amerikába. 
Krasznay Béla nemsokára követte a pél­
dáját s a szerelmesek itt New Yorkban, 
ahol a szép Aranka a Broadway és 135-ik 
U'tcza egyik előkelő házában a sz-obaezi- 
cza tisztogató művészetét gyakorolja, új­
ból találkoztak. Találkoztak és megújult 
hévvel hozzáfogtak a turbékoláshez. Ad­

dig turbékoltak, mig Aranka a szerelem 
költészetéből az élet legvastagabb prózá­
jára fordult. Krasznay Bélát ugyanis 
azon vád alatt fogatta el, hogy házassá­
gi Ígéret czimén elcsábította, erőszakot 
követett el rajta. Szerdán tárgyalták 
ezt a pikáns szerelmi regényt a West 
Side-i rendőrbiróságon Kernochain bíró 
előtt. A vádlottat Hunfalvy Hugó, a ra­
vaszságáról ismert m;%yar fiskális védte. 
Ravaszsága most sem hagyta őt cserben. 
Egy-üét fogással, antikét reprodukálni 
nem lehet, igazolta, hogy Katát, ha ki­
vételesen Arankának hívják is, könnyű 
volt tánezra vinni. A biró a bizonyíté­
kok során az „erőszakot“ kizártnak ta­
lálta és llumfalvy fiskális érvelése alap­
ján felmentette Krasznay Bélát.

SOUTH BETHLEHEMI HÍREK. Czi-
rákv Antal south bethlehemi tudósítónk 
a következő híreket közli velünk: A 
MUNKA VÉRTANÚJA. Németh Mihály 
veszprémmegyei borza vári illetőségű 49 
éves honfitársunk évek óta dolgozott a 
bethlehemi aezélgyá.r salaktelepén, ahol 
a salakszállitó tartály tisztításával volt 
megbízva. Deczember másodikán is egy 
féloldalt fordított tartályból takarította 
ki a ráhidegedett salakot, még pedig oly 
szerencsétlenül, hogy a salakot alulról 
lazította meg, amikor egy már meglazult, 
8 tonnás súlyú salaktömeg leomlott és 
maga alá temette a szerencsétlen Németh 
Mihályt. Összeroncsolt tagokkal, hol­
tan szedték fel a törmelék alól. A teme­
tése deczember 4-én ment végbe. Főt. 
Várlaky Sándor plébános mondott szivet 
rázó beszédet koporsója felett és végezte 
a gyászszertartást. A temetésen testüle­
tileg vett részt a South Bethlehemi Első 
Magyar Társalgó és Betegsegélyző Egy­
let és a Római Kath. Betegsegélyző Egy­
let. — SZERENCSÉTLENÜL JÁRT MA­
GYAR PAP. Főt. Kaminski Ákos görög 
kath. lelkész minap temetésre készült, út­
közben azonban a leesett hó következté­
ben megcsúszott és oly szerencsétlenül 
esett, hogy jobb lába kitörött. A szeren­
csétlenül járt lelkészt a lakásán ápolják.

A SOUTH BETHLEHEMI ELSŐ MA­
GYAR TÁRSALGÓ ÉS BETEGSEGÉLY­
ZŐ EGYLET november 25-én tartott 
rendkívüli gyűléséin elhatározta, hogy 
ezentúl női tagokat is fel fog venni. A 
belépni óhajtó nők jauuámus hó 31-ig 
nem fizetnek beállási dijat, csakis rendes 
havi járulékokat s a férfitagokkal egyen­
lő betegsegélyben részesülnek.

VISSZA AZ Ó-HAZÁBA. Hanoin .Mi­
hály ur, aki az Indiana állambeli Gary- 
ban levő jónevü Volcskó András és társa
ezég vezetője, rokonainak látogatásává 
Magyarországba utazik a Kronprincessin 
Cecilie nevű hajón. Hazulról európai 
körútra indul. Helyettesítésével a ezég 
Dobrovolsky Oszkár urat bízta meg, mert 
Hanoin ur még csak tavaszszal fogja új­
ból átvenni az üzlet vezetését.

ROSETT M. Bankházai
30 év óta fennállanak

FŐÜZLET: 197 STANTON STREET - - NEW YORK
FIÓKÜZLETEK:

477 STATE STREET, ....................................................PERTH AMBOY, N. J.
145 MONTGOMERY STREET, ..................................  JERSEY CITY, N. J.
22 N. MAIN STREET,................................................... WILKESBARRE, Pa.
142 FEDERAL STREET, ................................................ YOUNGSTOWN, 0.

i *PÉNZKÜLDÉS, HAJÓJEGY-, JOGÜZLET.
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ROBERT LEWIN & CO.
PITTSBURG, PA.<>14 Shmithfield St.,

<
Az Egyesült Államokban elő magyaroknak legnagyobb és legrégibb bevásárló 

^ j helye borok és pálinkák számára.

£ Harminczéves fennállása óta
a legolcsóbb, legjobb és legtisztább italok mindig itt voltak kaphatók. A rak­

tár, mely Pittsburgnak látványosága,
14 SHMITHFIELD STREET

alatt van. Magyarok, keressétek fel csak egyszer a megrendelésiekkel a RÓ­
BERT LEWIN & CO. ezéget s meg fogtok győződni arról, hogy ott kisüstön 

. főtt valódi törkölyt és igazi hazai szilvóriumot fogtok kapni.
Y :::: :Ötdolláron felüli rendelésnél az express-költség meg lesz térítve.::::: 4
p A PÉNZ MONEY ORDEREN ELŐRE BEKÜLDENDŐ. ^
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The Dollar Savings & Trust Co.
YOUNGSTOWN, OHIO 

Vagyon «9.500.000. Pénzt küld az óhazi- 
ba és a világ minden részébe gyorsan, ol­
csón, pontosan. Pénzbetétek után 4 száza­
lék kamatot fizet. Magyar osztály vezetője

BURGER B. LAJOS

THE FIRST NATIONAL BANK OF NORTHFORK
~~ United States Depositary.

NORTHFORKI ELSŐ NEMZETI BANK
I Az Egyesült Államok betéti helye. •

Tőke: $50.000.00. Megkeresett felesleg: $20.000.00.
MEGKEZDTE AZ ÜZLETET 1906 SZEPTEMBERBEN.

LESTER G. TONEY, elnök,
WM. J. BEURY, alelnök,
R. B. PARRISH, pénztáros.

NORTHFORK, McDOWELL CO.,WEST VIRGINIA.

A legelőkelőbb hajó-
vonalak ügynökei. :: 
:Külföldi pénzeket: 
vesznek és eladnak.

Postautalványokat az
Egyesült Államok és 
a világ minden részé- 
:::: be küldenek.::::
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A BEVÁNDORLÓ
A magyar bevándorlók és az amerikai magyarok 

érdekeinek szentelt folyóirat.

Megjelen minden KEDDEN és PÉNTEKEN. 
Szerkeszti és kiadja: SINGER MIHÁLY.

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
22 EAST 72nd STREET, NEW YORK.

Telefonszám: Lenox 6766.

AMERIKAI DOLGOK. A NAGYVILÁGBÓL. Had

FIÓKIRODÁK.: " "*
Pittsburg, Pa., Chicago, 111., Passaic, N. J-

ELŐFIZETÉSI FELTÉTELEK:
New York város és Canada egész évre... . $L—
For the United States, 1 year................... Í3.UD
Magyarország egész évre ............................ »D-

IiíeImmigrant^
A periodical devoted to the interests of im­
migrants from Hungary and of Hungarian 

Americans.

Issued every TUESDAY and FRIDAY.
Edited and published by: MICHAEL SINGER, 

lit rial Booms: 332 East 72nd St., New York. 
Telephone: Lenox 6766.

BRANCH OFFICES:
Pittiburg, Pa., Chicago, 111., Passaic, > J.

Zsúfolt siralomházak. New York állam 
három állami börtönének1 siralomházai­
ban huszonnégy halálraítélt ember várja 
ki végeztetését, hacsak a felebbviteli bí­
róság határozata sorsukat kedvezőbbre 
nem fordítja. Még nem fordult elő, hogy 
egyszerre annyi halálraítélt ember le­
gyen a new yorki börtönökben, s az ezek 
utolsó tartózkodási helyéül előkészített 
helyek, az úgynevezett siralomliázak sző­
kéknek bizonyultak. Magában a Sing 
Sing f egy házban tizenhat halálraítélt 
van, s itt a siralomházat meg is kellett 
nagyobbitani.

A zsúfoltság oka a lassúság, -melylyel 
a felebbviteli bíróság a halálraítéltek fe- 
lebbezéseit elintézi. Némely fogoly két 
év óta ül a sirakunházban aggodalommal 
és félelemmel kapaszkodva a gyönge re­
ményhez. melyet élete megmentéséhez 
fűz.

SUBSCRIPTION RATES:
For New York City and Canada, 1 year.. $4.—
Egyesült Államok egész évre........................ J-D3
For Hungary, 1 year.........................................

Entered as second-class matter January 3, 1965. 
,t the Post Office at New York, N. Y. under 

the act vf Congres of March 3, 18»..

SZILÁNKOK.
Annak az előkelő honfitársunknak, 

aki a múlt hetek egy ünnepélyes alkal­
mával a Kossuth-kultusz ellen emelt szót 
itt New Yorkban, melegen a figyelmébe 

: janijuk a „IVsti Napló1 "-mik Kossuth 
Lajosról szóló vrzeívzikkét, melyet la­
punk mai szá nának vezető helyén repro­
dukálunk.

- Abból a ezikkböl, amelynek minden 
,.iryes mondata logikus erővel fűződik a 
másikhoz, megtanulhatja az, aki magyar 
észszel és magyar szívvel tanulni akar. 
hogy egyedül a Kossuth-kultusz az archi­
medesi pont. amelyen Magyarország ki­
emelhető lesz nemcsak a politikai, de a 
gazdasági elposványosodasbol. Aki ennek 
■t pontnak hatalmát elismerni nem akar­
ja. vagy nem ismeri a viszonyokat, vagy 
pedig megszűnt magyar ember lenni.

A Wekerle-kormány is figyelmen kí­
vül hagyta ezt az archimedesi pontot és 
■1 jutott — mint ezt egy legújabb kábel­
sürgöny jelenti, — a holt ponthoz. Belát­
ja most már nemcsak a kormány, mint 
olyan, de maga Wekerle is, hogy az osz­
trák császárral megegyezésre csak az 
.juthat, aki nemcsak árulja a magyar ha­
zát. ib- e7,t tényleg át is liferálja Ausztriá­
nak.

Wekerle mondta, hogy a császár-ki­
rály men-v tagadásával szemben a kibon 
takozás lehetetlen s hogy ö most már kö­
veteli az engedélyt arra. hogy visszavo­
nulhasson.

lé-következett ime az, amit hónapok 
.ott megjövendöltünk. Becs, illetve az 
•sztrák császár magatartása két utat je­

löl ki a magyar nemzet számára: a feltét­
len megadást, vagy a —- forradalmat. 
Melyiket fogják már most választani"?

Egv koronás botrányhős, lápot bel­
ga király a halállal vivődik, vagy tálán 
aieg is halt már, mire e sorok elhagyják a 
sajtót. Szélhüdés érte az öreget, aki, a 
mig élt. csak testi gyönyöröknek, csak 
állatias ösztönöknek élt. Vájjon ezt ti 
k '.j -nczet is Isten kegyelme állította né- 
p az .-mb-rek millióinak élére? S ha 
igen: mi végből?

A férjet a nyomor kiüldözte hazul­
ról. A pennsylvaniai bányákból küldöz- 
g.-tte haza. Kaposvárra, a kenyeret. Ázott 
és fázott, kínlódott és takarékoskodott, 
oss/. kuporg«ttu a dollárokat, hogy va­
lamikor békében élhessen odahaza azok­
kal. akikért hazátlanná tette magát. Vég­
re zsebében voltak a dollárok, amelyekről 
álmatlanul álmodozott. Végre hajóra ül­
hetett. Végre Kaposvárra érkezett. Fe­
leségét másnak a karjában találta.

A vér, mely az asszonyt bűnbe ker­
gette. a vér gyilkost csinált a becsületes 
munkásból. — íme. a kivándorlási pro­
blémák egyik-e.

Carnegie pénz nélkül. Carnegie a na­
pokban automobilkirándulást tett a 
Bronxba. melynek folyamán automobil- 
vezetőjét gy-ors hajtás miatt letartóztat­
ták. A vezetőt száz dollár óvadék alá 
helyezték. Carnegie összekötatta zsebeit, 
hogy -az óvadékot letegye, azonban egyet­
len dollárt sem talált. Elmondta, hogy 
van elegendő pénze másutt, hogy erszé­
nyét odahaza felejtette, vagy elvesztette.
A hallgatók mosolyogtak ez ősidők óta 
elav.ult kifogásokon.

Végre elmondta, hogy van egy háza az 
1 East 9fi-ik utezában. melyet hajlandó 
óvadékul lekötni vezetőjéért. Nagyn-ehe- 
zen elfogadták az ajánlatot.

A sajtó hölgyei. Egy amerikai vidéki 
lapban olvassuk a következőket: ,,Ijula 
Lepine asszony, a mi főszedőnk, szedő- 
vassal a kezében született. Évek óta dol­
gozik lapunknál, s azt hisszük, hogy ő or­
szágunk legjobb hirdetésszedője. Harvey 
Emma kisasszony a könyvelőnőnk, de tud 
szedni is. a gépbe berakni, hajtogatni, he­
lyettesíti a szerkesztőt, csinál szerződése­
ket. bevásárol, korrigál, s tud Írni, moso­
lyogni, szidni és dicsérni ugyanabban a 
pillanatban. Greene Berdena kisasszony 
a helyi tudósító, s amellett tud szedni is. 
Amit ő nem tud megírni, azt nem érde­
mes lenyomtatni. Egy másik szedőnk. 
Hall Dóra kisasszony, oly gyorsan tud 
szedni, hogy minden pillanatban hideg 
vizet kell önteni ujjaira, nehogy azok át- 
tüzesedjenek.“

A törvényszéki épület bajai. A new
yorki törvényszéki épület ismét egyet 
csuszamlott a héten a Centre Street irá­
nyában. Azt hiszik, hogy ez épület alap­
ja összeomlóban van. bár már hónapok 
óta dolgoznak helyreállításán.

Amerikai szökevény elfogatása Bécs- 
ben. A new yorki rendőrség Becsből sür­
gönyt kapott, hogy ott elfogták Jacob 
Seidema-nn-t, alias Alpert, aki a Title 
Guarantee and Trust Companyt egy ha­
misított csekk révén 18.000 dollárral 
megkárosította.

Elcsípett állásszerző. A new yorki 
í- ndőrség elfogott egy Frederick Müller 
nevű embert, aki több embertől pénzt 
csalt ki azon a ezimen, hogy bejuttatja 
őket a rendőrséghez. A pénz állítólag a 
kinevezésre befolyással biró tisztviselők 
megvesztegetésére kellett.

Elégett emberek. A 83 South Street 
alatt nagy tűz dühöngött, melynek három 
ember áldozatául esett. Egy Mrs. Braun 
nevű asszony, egy hároméves leányka, s 
egy ismeretlen ember égett meg a lángok­
ban.

Tizenöt millió dolláros kenyértröszt. A
new yorki pékek gyűlést tartottak, me­
lyen kimondották, hogy tizenöt millió

dollár alaptőkével uj kenyértrösztöt ala­
kitanaik.

Pár héttel ezelőtt jött St. Louisbó-1 
Osch-er Miksa, -az ottani American Bak­
ing Company elnöke, s a nagy nyugati 
malmok nevében ösztönözte a new vorn., 
pékeket egyesülésre, mely esetben 
úgymond, — nemcsak a lisztet fogják ol­
csóbb áron beszerezhetni, hanem az 
egyes c zip ók árát is felemelhetik egy 
centtel. Ila pedig a szerencsétlen fo­
gyasztó zúgolódik, akkor mi sincs köny- 
nyebb, mint a kenyér súlyát kisebbre 
szabni.

Hóviharok a nyugaton. Mig New
Yorkban még mindig tavaszi időjárás 
járja, addig három nyugati államban a 
hóvihar pusztít. Kansas, Oklahoma és 
Texas államokban nagy károkat okozott.

A távirőt-el-efon közlekedés több he­
lyen megszakadt, s a vasúti forgalmat is 
csak nagy ügygyel-'bajjal lehet lebonyo­
lítani.

Roosevelt visszatérése. Roosevelt volt 
elnök Washingtonba üzenetet küldött, 
melyben közli, hogy úgy ó. mint Kermit 
fia ia lehető legjo-bb egészségben vannak, 
s hogy a jövő -év júniusában szándékoz­
nák az Egyesült Államokba visszatérni.

Taft üzenete. Taft -elnök megküldötte 
első évi üzenetét a kongresszus számára. 
Az üzenet lényegesen különbözik a 
Roósevelt által küldeni szokott üzenetek­
től. Nem harezot, hanem békét hirdet az 
ország kereskedelmi jólétének.felvirágzá­
sának érdekében. Az üzenet hangját 
mindvégig az anyagi előrehaladásra való 
törekvés jellemzi. Kerüli a trösztellenes 
törvényekre, a tröszt elleni harcz-okra 
való vonatkozást, hanem annál több teret 
szentel a kiviteli kereskedelem fejleszté­
sének. Különösen érdekes része az üze­
netnek az . mely a posta talk a re kp enzta - 
rak megvalósításáról szól, s az erre vonat­
kozó törvények meghozatalát sürgeti.

Fehér Jenő
ur lapunk képviseletében most utazza be 
NEW JERSEY államot és PENNSYLVA­
NIA keleti részét. Kérjük ottani honfi­
társainkat, szíveskedjenek Fehér Jenő 
urat pártfogásukba venni. Előfizetések 
és hirdetési dijak felvételére fel van jogo­
sítva.

APPALACHIA, VIRGINIA
First National Bank

ELSŐ NEMZETI BANK 
Tőke és felesleg 50.000.00 dolláron 
felül. Három százalékot fizet évente 
januárius és Julius elsején. Bármily 
összeggel számlát nyithat s minden 
letétet bármely pillanatban visszafi­
zetünk. Ez a bank nagy testületek 
tulajdona, amelyek Wise Countyban 
vannak üzemben és milliónyi, dollá­
rokat képviselnek. A deponált pén­
ze tehát teljesen biztos és bármikor 
visszavonható. Miután bankunk 
NEMZETI BANK, az Egyesült Álla­
mok kormányának felügyelete alatt 

áll.
E.J. Prescott, H. F.Whitehead, G. Jenkins,

elnök, alelnök, pénztáros

A kibontakozás zátonyra került. A
magyar politikai válság ügye teljesen 
megfeneklett, s most anár kilátás sincs 
annak mostanában való megoldására. A 
kormány egyhangú határozataiban kije­
lentette, hogy minden további fáradozást 
a válság megoldására hiábavalónak te­
kint, s kérte az uralkodótól a szolgálat 
alóli felmentését.

Élve eltemetett csecsemő. Mexico vá­
rosában egy Maria Isabel Hernandez ne­
vű asszony elevenen eltemette két más 
asszony segítségével elsőszülött gyerme­
két azért, mert fiút várt és leány szüle­
tett. A három nőt letartóztatták.

Kitiltott mormon. William Wright 
new yorki embert, aki mint mormon 
misszionárius utazta be a világot. Német­
országból a rendőrség kitiltotta.

Megszakadt összeköttetés, A britt szi­
geteket és Francziaországot a mait hét 
folyamán nagy vihar seperte végig, ami­
nek folytán a táviróösszeköttetés Német- 
és Angolország között megszakadt. A 
sürgönyöket ennek folytán az Egyesült 
Államokon keresztül kellett Londonból 
Németországba küldeni. A zavar azon­
ban nem sokáig tartott, s az összekötte­
tés csakhamar helyreállott.

Nagy szerencsétlenség Hamburgban.
Hamburgban az Elba partján két gaztar­
tály felrobbant, melynek következtében 
tűz támadt. Huszonöt ember életét vesz­
tette. Ezek az -emberek a telep nagyob- 
bitási munkálatain dolgoztak, s hirtelen 
eltűntek a lángok között, melyek iszonyú 
-mag-asságba felesapta-k.

Lipót király baja. Dipól belga királyt 
jobboldalán szélhüdés ért-e. Ennek követ­
keztében jobb karját nem tudja mozgat­
ni. s teljesen képtelen járni. Állapota az 
orvoso-k véleménye szerint igen komoly.

Repülőgépek a franczia hadseregben.
A franczia hadügyminiszter egy nyilatko­
zatban kijelentette hogy Francziaország 
hadserege messze el van maradva más or­
szágok hadserege mögött légi közlekedési 
eszközök dolgában, s előterjesztést fog 
tenni a minisztertanácsnak repülőgépek 
beszerzése iránt. Meg van arról győződ­
ve. hogy a repülőgép lesz a jövő leghasz­
nálhatóbb légi közlekedési eszköze.

A braganzai herczeg adóssága. Mihály 
braganzai herezeg a gazdag amerikai 
leánynyal, Miss Anita Stewartt-al való 
házassága előtt -egy millió dollárnyi adós­
ságot csinált Budapesten. A herczeg a 
fizetést házassága idejére ígérte, amit 
elmulasztott megtenni. Most hitelezői be­
perelték. hogy tartozása kiegyenlítésére 
kényszerítsék.

Hétszázezer koronás s.kkasztás. Kre.m-
si.-r morvaországi város lakosságát nagy 
sikkasztás tartja izgalomban. A város 
pénztárosa, Victoria a város pénztárából 
hétszázezer koronát sikkasztott. A sik­
kasztás csak úgy történhetett meg, hogy 
a pénztárost működésében évek óta senkii 
sem ellenőrizte, s az úgy bánt a közpénz­
zel, mint -magánvagyonával. A sikkasz­
tó t letartóztatták.

Horvát képviselők rágalmazás) pere. A
bécsi esktidtbiróság előtt a héten szenzá­
ciós rágalmazás! per tárgyalása v-tU 
kezdetét. Ötvenkét horvát képviselő ik­
reit« be rágalmazásért dr. Friedjung Hen 
ri-ket, az ismert történetírót és a Reiehs. 
post czimü lapot. A rágalmazás! por alap­
jául -egy, a legutóbbi Balkán-válság id-- 
jében megjelent czikk szolgál, melyben az 
volt megírva, hogy horvát -képviselők 
a szerb kormány Zsoltijában állanak s a 
szerb kormánynak Bosznia és Hcn-z- z--. 
na elszakitásána és Nagy-Szerbország 
megalakítására vonatkozó terveit sz-- 
gálják. A czikk végül megjegyzi, hogy 
Kossuth Ferencz ezt az agitácziót Ma­
gyarországnak Ausztriától való különvá­
lására fogja felhasználni.

A por nagy port vert fel, s előrelátha­
tólag több napig fog tartani. Jól •- -- 
sült körökben azt állítják, hogy a c/.z.k 
gróf Aehrenthal külügyminiszter és 1". 
rencz Ferdinand trónörökös tudtával je­
lent meg.

A spanyol király betegsége. Alfonz
spanyol király tüdő vészben súly - 
megbetegedett. Al-lapota állítólag nagy 
aggodalomra ad okot, bár a nép aligha 
aggódik komolyan, bármi is legyen szer- 
tett királya sorsa. A bajt a fiatal király 
atyjától örökölte.

Rudolf trónörökös halála. Több : 
húsz év múlt el Rudolf trónörökös véé/-, 
te-s halála óta, s még mindig nem szüiiV-k 
meg vele foglalkozni. Most Lujza b.-'ga 
h-erczegnő, a szerencsétlen sógornője, a 
..Fester Lloyd“-ban -ezikket tett közz-á 
-melyben azt írja, hogy a trónörököst nem 
gyilkolták meg. hanem öngyilkossá go; 
követett -el.

Rudolf trónörökös állítólag egy, :i 
luxenburgi parkban tett séta köz!*-u 
mondotta neki. hogy erejének és vu -<z- 
-gén-ék teljében -akar meghalni.

Bizonyos személyek, akik állítólag - 
ják Rudolf trónörökös halálaim a tilsat, 
igyekeznek ebből tőkét csinálni, - t:' 
tartásukból megélhetést szeretni, d • mint 
a herezegnő mondja, ő tud mindent, ami 
a mey-erlingi tragédiát -megelőzte, > e--ak­
is a trónörökös emléke iránti tiszt- 
hallgatott.
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Magyarok, keressétek fel.

I Duyava Mihály, I
New Salem, Pa.

BANKÁR ÉS HAJÓÜGYNoK. Kétszáz ít 
koronát (10 dollárt) 85 centért hazaküld g
------------------- az ó hazába. ----------------------  2
Szerződéseket kiállít, peres, örökösödési es tj 
katonai ügyeket legpontosabban lebenye- S 
lit. OKIRATOKAT EGY DOLLÁRÉRT 2 

ÁLLÍT KI. ------------------- 2

:: DETROITI MAGYAR ORVOS::

Dr. HERBERT LEO
volt császári és királyi ezredorvos.

TITKOS BETEGSÉGEK SZAKORVOSA
2225 JEFFERSON 
AVE., WEST :::::: DETROIT, MICH

Dr. R. A. GANS, New Salem, Pa.
Egyedüli magyarul beszélő orvos a vide 
ken, sok évi kórházi gyakorlattal. Tele
fon 310—12.

Magyarok, keressétek fel bizalommal

kzzxz
ff Borbély - iskola

A NOSSOKOFF-FÉLE legbiztosabban jut- 
I tat kenyérhez. 6—8 hét alatt kész borbély, 

fodrász, köröm-, vagy arczápoló lehet bárki.

1405 Penn Ave., Pittsburg, Pa.

FÉRFIRUHA MÉRTÉK UTÁN!

KELEMEN IGNÁCZ,
TTPT Q7ATJ/íj

128 St. Marks Pl. New Yorki
Készít igen elegáns férfiruhákat megren­

delésre, mérték után. Nem érdemes az ame­
rikai gyárat: kész ruháit viselni, ha nálam 
mérsékelt áron, felelősség mellett szerezhet 
kitűnő szabású ruhákat. Készletben tartom 
a legdivatosabb szövetmintákat.

A MEGRENDELT RUHÁKAT CSAK­
NEM KIZÁRÓLAGOSAN SAJÁTKEZÜ-
lbg készítem s így t. rendelőim
MEGELÉGEDÉSE BIZTOSÍTVA VAN.

Dr. Farkas D. János, 
! 315 Market St., McKeesport, Pa.
; Magyarországi és amerikai egyete- 
: met végzett orvos, elvállal minden- 
: nemű betegségek gyógyítását.
I IRODAI ÓRÁK:

First National Bank,
NEW SÁLÉN. Pa.

Az egész környéken a legmegbízhatóbb e- 
legrégibb takarékpénztár. Kiadja a pénzt
---------------- felmondás nélkül. -------- ■
PONTOS. BIZTOS. LELKIISMERETES J

snszts::.:t: -

Délelőtt 9 órától 11-ig. 
Délután 1 órától 3-ig.

TELEFON:
‘ - ---------  - -a- 55

Este 7 órától 9 óráig, ti
P. & A. 80C. ü

HAJÓJEGYET 
VEGYE MEG

6ANHARNAL
04 SECOND AVE.NEWYoRR

sí
§1I
H

MORRIS FORST CO

PRlVATf^íbCK
Migijetí

i CoVirfÄ«

200 Shmithíield cor. Second Ave.,
Amerika legnagyobb DAUnValiÓTO 
és legrégibb : : : : : I dlillildlldifl.

Pittsburg, Pa.
Áraink legolcsóbbak 
Pálinkáink legj óbbak.

Győződjön meg, tegyen egy próbaren- 
delcst. i.‘ !

Minden 5 dolláros rendelésnél mi fizet­
jük a szállítási dijat keletre New Yorkig, 
.nyugatra Chicagóig. Chicagón vagy New 
Yorkon túli államokba csak 10 dollár és ÍA 
azon felüli rendelésnél fizetjük teheráru- 
ként küldve a szállítási költséget. üw

• iék minden rendeléshez mellékelni 
Pénz küldhető postai money oráe: 

ss, vagy ajánlott levélben.
ÁRAINK: 

vagy vörös gabo- 
álinka .. $1.50, 2.00, 2.50, 3.<
;i törköly $2.50, 3.00. 4.00 
Á szilvor. $2.50, 3.0O. 4.00 
i tearum $2.00, 2.50, 3.00. 4.00 

; alkohol. $3.00, 3.50, 4.00

írjon magyarulKÉRJEN ÁRJEGYZÉKET
Üzletvezető: ANDREJKOVICS BÉLA.

Czim:

iMl Morris Forst Co. 200 Smithfiel J cor. 2nd Ave., Pittsburg. Pa.
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ——

DR. KIRÁLY BELA
keresztény GYÓGYINTÉZETE

123-5 Street, McKeesport Pa.
Gyógykezelek a saját intézetemben mindennemű betegséget, úgy nőknél mint féi 

fiáknál kés, fájdalom és elaltat ás nélkül.
Haskéregsérülést, rákot, jótállás mellett, operáczió nélkül végbélbajokat,. Férfiaknál 

és nőknél 8—10 nap alatt folyásokat és sebeket, amelyek máé orvosok kezelése alatt
hónapokat vesznek igénybe.
LEVÉLBELI MEGKERESÉSEKBEN EMLÍTSÉK A „BEVÁNDORLÓ“-T

Minden bizalmas levélre bizalmasan válaszolok.

SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKE
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE.

HAJÓ- ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖKE.
Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az Egyesült Államokban engedélye. 

Money Orderen szállítok, hol $10.000 óvadék van letéve. Minden ream bízott törvény - 
ügyeket a legszakszerübben elvégzek. Tanácsot és útbaigazítást ingyen adok CL

LOUIS SZABÓ, Chrome, N. J.

Dános. l|
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Péntek, deczember 10.

Hazai dolgok.
PATÓ PÁL UR.

Petőfi után.

Mint a mesék agg királya 
r.;i az Operenczián,

fenn Bécsben, hires Becsben 
fató Pálunk egymagán.
• e más lenne itt az élet,
Ha a válság oldva rég. . . 
x be vág Pató Pál Bécsben:

Ejh, ráérünk arra még...

Koskadó félben az ország,
,-ulik le a vakolat,

5 száz kincsünkkel a parlament 
ója isten, hol szalad, 
itsuk meg, mert maholnap 

v >■ ember se lesz elég. . .
. be vág Pató Pál Bécsben:
Ejh, ráérünk arra még.,.

Nincs kultúránk, ehelyett az 
Affiitás szépen virít.

n bőven a népcsalás 
Mindenféle nemeit.
Mit pihen az országháza, 
v.- henyélnek az ekék? 
v zbe vág Pató Pál Bécsben:

Ejh, ráérünk arra még. . .

-rol napra nyomorultabb 
. gy az ország, mint a nép . .

omláshoz egy lépéssel 
Mindennap közelebb lép...

-szór fordult vó'n már jobbra, 
meggyógyult volna rég...

H Pató Pál nem mondaná:
Ejh. ráérünk arra még. . .

Politika.
E; . lest. Ihaj után — ejhaj1. . .

r-nvsési-n szétrobbantották a 
■ v I nagy, az egységes, a nemzet 

ví: képező függetlenségi pár- 
mintha egy kissé felocsúdtak

Mert Bécs még a régi most is, 
ok már széttagolva, megrokkantva

dehogy is azok!
a fontos téma a politikában a 

• : meg is esett — koronata- 
r.a .- ,\ • ssy. Kossuth F. 1905-ben —

v -i — bebizonyították, hogy 
- törvénytelen. Magyar 

ui-k. Magyarország sorsáról, 
a országterületen, idegen uralkodó­

egyenlő a: HAZAÁRU­
LÁSSAL. Ezt ok mondák 1905-ben és 

a ők teszik meg...
a jót még ettől a koronatanács- 
árhatnak és a Kossuth F. párt- 
:i fogadkozások daczára: lehan- 

g( _ry. hogy Kossuth F. jónak látta 
miszerint még ellenzékbe is 

. f-s erre.. nos, erre a bus hon- 
iesapott egy viharos éljen!...
.éi: - -m valami rózsás a hangu- 

t-zik. kemény harczra készül- 
tz uj ,-lnök. a beteges Meskó 

La . " igazságügyi államtitkár le­
mondván : ..a közeledő nagy

■ ■ró', egészséges embert kiván- 
élére". Ez az erős, egészsé- 

• ji rsz- Justh, a kemény legény

a-yéb iránt szcnzácziós nyilatko- 
am elvből kitűnik, hogy a pá- 
•zezelö intrikust, az Andrássy 

I"gsem életre-halálra követik 
i a közös bank mellett, 
újabb kihallgatáson volt 

erről hozta a koronatanácsot.
1 pikantéria az a hir, hogy a 
demokrata és az igazságügy 

" miszerének atyja: Vázsonyi 
igazságügyi államtitkár 

X i. szegény magyar igazságügy, 
neked zabasztag!...

kipattant az ismeretlenség disz- 
1 éi jvából a képviselőház uj elnö- 

: e is. E kiváló férfiút tehát
■rnak hívják és már gratuláltak 
parlamenti újságírók, és már ki 
egy beszédet szerencsésen. —■ 
íz amerikai magyarság üdvöz-

Budapest választott!
napest. A községi választásokat be- 

Miv d a kormány adott Ígérete 
- 11 változtatta meg a botrányos 
isztási törvényt, a régi törvény 

. szerencsésen a magyar főváros 
: ! rád fák a régi klikkek: \ ázso- 

Elirlieh stb....
Budapest — Turinhoz!

B iapest. A magyar nemzet szent bál- 
Kossuth Lajosnak gyászünne- 

. miből Budapest felkereste Tu-

ith Lajos hamvainak áthelyezése 
n.óval ugyanis dr. Bárczy István 

-ster a következő átiratot intéz- 
• : in város törvényhatóságához :

Tizenöt éve annak, hogy nagy ha­
zánkfia, Kossuth Lajos, Magyarország 
volt kormányzója, városukban örökre 
lehunyta szemeit. Tizenöt éve annak, 
hogy a város hatósága kegyes volt át­
engedni nekünk a drága halottat, hogy 
azt a hazai tőidbe helyezhessük nyuga­
lomra. örök pihenőhelye most készült 
el és amidőn a dicső hamvak méltó el­
helyezésére kívánjuk azokat ünnepé­
lyesen elhelyezni, nem mulaszthatjuk 
el. hogy főleg Turin város közönségét, 
amely bujdosó hazánkfiát vendégszere- 
retően fogadta, felkérjük, hogy ezen 
az országos ünnepségünkön résztvenni 
szíveskedjék. Az országos ünnepség 
folyó évi november hónap 25-én dél­
előtt 11 órakor fog a kerepesi-uti köz­
temetőben megtartatni. Amikor a szé­
kesfőváros törvényhatóságának meghí­
vását tolmácsolom, egyben felkérem, 
hogy az ünnepélyen küldöttségileg 
Teszt venni kegyeskedjék. Kiváló tisz­
teletem kifejezésével dr. Bárczy István 
polgármester.

Ezt irta Budapest polgármestere és Tu­
rin elzarándokolt a szent hamvakhoz, 
melyeknek élő tiltakozása egykoron Tú­
ráinak i.s büszkesége volt és mindörökre 
az is marad. — Ott volt tehát Turin is.
... csak mi nem voltunk ott. amerikai 
magyarok...?!

Petőfi és Damjanich szobra. 
Budapest. Radnai Béla szobrásztanár 

műtermében már hónapokkal ezelőtt el­
készült Petőfinek Pozsonyban és Dainja- 
nichnak Szolnokon felállítandó szobra. A 
szobrokat most faragják márványba Cár­
rá rában s ez az oka. hogy leleplezésük a 
jövő évre -maradt. Petőfi pozsonyi szob­
rát a jövő nyár folyamán leplezik le. mig 
Damjanich szobrának leleplezését a jövő 
év októberében, az aradi vértanú nap év­
fordulóján tartják meg Szolnokon, mind­
kettőt országos ünnepség keretében. 
Félegyháziak küldöttsége Budapesten.

Budapest. Kiskunfélegyháza város leg­
utóbbi közgyűlésén díszpolgárrá válasz­
totta országgyűlési képviselőjét, Holló 
Lajost. A város száztagú küldöttséget 
menesztett Budapestre s a küldöttség 
átadta Holló Lajosnak a díszpolgári ok 
levelet.

Betörők Eldorádója.
Apát in. Apatin községben november 

15-ikére virradó éjjel hét helyen törtek 
he üzletekbe és magánlakásokba. A be­
törők vakmerőségükben a község legfor­
galmasabb utezáját sem kímélték. A tet­
teseket még eddig nem sikerült elfogni.

Letartóztatott pénzhamisítók.
Arad. Egy aradi vaskereskedésbe be­

állított egy ezigány ember a feleségével 
és egy parasztgazdával és czink-lemeze- 
ket kértek. A kereskedőnek az a gyanú­
ja támadt, hogy a vásárlók a czinkle-mezt 
pénzhamisításra használják fel. A rend­
őrség kinyomozta a czigányt névszerint 
Kirpács Györgyöt és feleségét, valamint 
Dán Miklós kovaszinszki parasztgazdát. 
Az elfogottak megmotozásakor Kirpács 
sapkájának bélésében egy csomó hamis 
1 és 5 koronás pénzt találtak, -mig tarisz­
nyájában. egy zsemlyében, -melynek bele 
ki volt vájva, tizkoronás hamis papír­
pénzt fedeztek fel. Megállapították, 
hogy Dán Miklós parasztgazda szövetke­
zett a ezigánynyal és földjét, valamint 
házát is pénzzé tette -és ezen szerezték be 
a szükséges gépeket; a ezinklemezt pró­
ba-pénzveréshez vásárolták.

A toronyőr halála.
Békéscsaba. Valkó Pál evangélikus 

egyházi toronyőr minap, midőn reggeli 
őrszemléjét végezte, a torony korlátjánál 
egyensúlyt vesztett és lebukott a köve­
zetre. Valkó azonnal meghalt.

Kálvin-mellszobrok.
Debreczen. Dr. Erőss Lajos tiszántúli 

református püspök nyári genfi útjáról 
visszatérve, magával hozta Kálvin -János 
leghitelesebbnek tartható arczképét, a 
mely után most Somogyi Sándor debre- 
ozeni szobrász elkészítette a reformátor 
mellszobrát s azt a jubileumi évre való 
tekintettel már forgalomba is bocsátotta. 
A művész elmélyedve Kálvin egyéniségé­
nek tanulmányozásába, kétféle alakban 
is ábrázolta a reformátort. Az egyik 
szobor a gondolkozó és magát Isten előtt 
megalázó Kálvint tünteti fel, amint ke­
zeit a szent írásra téve, mintegy ismételni 
látszik a Soli Deo Gloria-t. Ez különben 
a talapzat felirata is. A másik szobor a 
predesz-tináezió tanát hirdető Kálvint 
ábrázolja, balkezében egy kinyitott 
szent Írás s jobb kezével rámutat a könyv 
nyitott lapjára, amelyen „Rom. IX. 15— 
16.“ olvasható. A szobrok 54 -cm. maga­
sak s busz koronába kerülnek. A mű­
vész a befolyó jövedelem huszonöt szá­
zalékát a Debreczenben felállítandó Kál- 
vin-emlék javára ajánlotta fel.

Halálba a büntetés elől.
Eperjes. Lessó János hetvennégy éves 

volt városi rendőr, aki ku-ruzslással fog-
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lalkozott, nemrég egy legénynek fogat 
húzott, azonban eltörte annak állkap­
csát, mire a legény kórházba került, hol 
súlyos sebe üszkösödni kezdett. Lessót 
ezért a bíróságnál feljelentették és minap 
kellett volna az eperjesi bíróság előtt 
megjelennie. Lessó félelmében a Tarcza 
folyó partján átvágta torkát, azután a 
vízbe ugrott. Holttestét néhány óra 
múlva megtalálták.

Egy polgármester ünneplése.
Esztergom. A város képviselőtestüle­

te most tartotta rendes közgyűlését, a 
melyen a város jövő évi költségvetését 
tárgyalták. A községi pótadó 120 száza­
lék lesz, az 1909. évinél 20 százalékkal 
nagyobb. Napirend előtt a képviselőtes­
tület meleg ovácziót rendezett Vimmer 
Imre polgármesternek, aki már 10 éve 
vezeti a város ügyeit.

Vizbefult munkások.
Gyékényes. A Barcs melletti Gyéké­

nyes és Góla között most szabályozzák a 
Drávát. A szabályozási munkálatoknál 
foglalkoztatott munkások közül minap 
este nyolezan csónakon akartak hazatér­
ni. A munkások részben somogyme- 
gyeiek, részben pedig horvátországiak 
voltak. Kilétüket eddig nem sikerült 
megállapítani. A nyolez munkás egy kis 
csónakba ült, de Gyékényes és Gola kö­
zött fekvő Gotalovo község alatt szeren­
csétlenség érte őket. A csónak láneza ed­
dig ismeretlen okból lekapcsolódott s egy 
utha-került úgynevezett sarkantyúba bele­
akadt. A hihetetlen sebességgel haladó 
csónak, amely a terhelés következtében 
mélyen alant járt. .megbillent s a höm­
pölygő hullámokkal oldalt fordult. A 
hullámok egy pillanat alatt felforditot- 
ták a lélekvesztőt és a nyolez munkás a 
vízbe esett. Közülük 'három a csónak alá 
került, öt munkást pedig a megáradt 
folyó magával ragadott. Ez az öt mun­
kás emberfeletti erőfeszítéssel, teljesen 
kimerültén elvergődött a somogyi par­
tokra. A csónak alá került három mun­
kásnak sikerült ugyan kiszabadulni, de 
ezeket a Dráva sebes árja magával ra­
gadta. Egy ideig küzdöttek, de mind­
hiába. örvénybe kerültek s többé fel 
sem tűntek. A hullámsirban lelték halá­
lukat. A három vizbefult munkás közül 
egyet még tegnap kifogtak. Kettőnek a 
holttestét azonban a Dráva hullámai el­
ragadták.

Hitvesgyilkosság.
Gyirecs. A községben minap borzal­

mas hitvesgyilkosság történt. A csendőr- 
őrjárat kora hajnalban vértócsában hol­
tan -találta Pap Ferencz gazdát a laká­
sán. A csendőrök megvizsgálták a holt­
testet, melynek fején a jobb szemöldök fö­
lött baltával ütött mély seb tátongott. 
A csendőrök kétségtelennek találták, 
hogy az öreg embert meggyilkolták. A 
gyanú a gazda feleségére irányult, aki 
már régen rossz viszonyban élt az urával. 
A fiatal asszony szeretőt tartott s több 
alkalommal emlegette a faluban, hogy 
megunta az emberét. Hétfőn későn éj­
szaka vetődött haza Pap Ferencz. A há­
zastársak között megismétlődött a szoká­
sos házi csetepaté. A csendőrök ezen a 
nyomon haladtak és kérdőre vonták a 
meggyilkolt gazda feleségét. Az asz- 
szonv roppant zavarba jött. Tagadta, 
hogy tud a gyilkosságról. A csendőrök 
azonban megtalálták az istállóban az el­
rejtett fejszét. Amikor az asszony a vé­
res baltát meglátta, sikoltozva kirohant 
az udvarra és a kútba ugrott. A csend­
őrök azonban még idejekorán kimentet­
ték.

Tovább tánczoltak.
Herczegszántó. Ilerczegszántó báes- 

megyei faluban a falu legmódosabb gaz­
dájának a leánya lakodalmát ülte. Táncz 
közben Gyurity Milán és Tóth József 
egy tánezosnő miatt összevesztek és Tóth 
bicskát rántva, Gyurity mellébe döfte 
olyan erővel, hogy áldozata rögtön meg­
halt. A tettest a csendőrség letartóztat­
ta. A lakodalmasok azonban tovább tán­
czoltak. . .

Tüzoltószövetség Abaujban.
Kassa. Aha uj to ma vármegyében tüz­

oltószövetség van .alakulóban. A mozga­
lom élén Puky Endre alispán áll.

Nagy betörés Kassán.
Kassa. Minap éjjel Goldberger Vilmos 

kassai ruhakereskedő üzletébe betörtek s 
onnét tizennégyezer korona készpénzt, 
ékszereket, takarékkönyvet és nagyobb 
mennyiségű ruhát loptak el.

A kivándorló családi drámája.
Kaposvár. Gyarmathy Sándor kapos­

vári polgár, aki négyesztendei távoliét 
után minap tért haza Amerikából, 
agyonlőtte feleségét és a gyermekét. Tet­
tét abbeli elkeseredésében követte el, 
hogy megcsalta a felesége. A rendőrség 
letartóztatta a gyilkost.

Három áldozat.
Liptószentmiklós. Bohus Péter liptó- 

szentiniklósi ügyvéd leánya szerelmes 
volt Andorkó Tamás festőművészbe, de

fi oldal.

atyja nem akart a házasságba beleegyez­
ni, -mire a fiatal leány a robogó vonat elé­
be vetette -magát, nemsokára rá a festő­
művész főbelőtte magát. Most meg, mint 
olvassuk, Bohus is öngyilkossá lett. Ha­
lálba kergette lelkifurdalása.

Rákóczi-emléktábla.
Podolin. Podolinban mozgalom indult 

meg, hogy a piaristák podolini rendháza 
emléktáblával jelöltessék meg annak em­
lékére, hogy II. Rákóczi Ferencz Bécsúj­
helyből való menekülése alkalmából 
1701. évi november 5. és 6-án ott tartóz­
kodott.

Egy fiatal leány öngyilkossága.
Nyíregyháza. Nyíregyházán tragikus 

öngyilkossági kísérlet történt minap haj­
nalban. Reichmann József nagybirtokos 
megyebizottsági tag, tizenhatéves Anna 
nevű leánya a hajnali órákban mellbe- 
lőtte -magát. A leány igen érzékeny ter­
mészetű volt s mostohaanyjának intését 
annyira szivére vette, hogy öngyilkos kí­
sérletet követett el. A leány sérülése ha­
lálos.

Öngyilkos zászlós.
Pozsony. Sahnen Károly élelmezési 

zászlós minap reggel az élelmezési 
raktárban agyonlőtte magát. Tettének 
oka ismeretlen.

Testvérgyilkosság.
Sebes. Kuhár József sebes! gyári mun­

kás összeveszett öcscsével. A veszekedés 
tettlegességgé fajult, miközben Kuhár 
József öcsesét egy késsel szivén szúrta, a 
szerencsétlen rögtön kimúlt.

Éjjel, hazafelé.
Szatmárnémeti. A velőkig megrendítő 

ez a tragédia. Takar Lajos csengeri le­
gény az . éjjel részegen ment hazafelé. 
Hangos jókedve volt azonban, s a bátyja, 
aki vele volt, csititgatta, hogy ne lármáz­
zon az utczán, s menjen vele szépen ha­
za. Takár erre csak még jobban megva­
dult, kést rántott elő, nekiesett a báty­
jának, s őrjöngve összeszurkálta. A sze­
rencsétlen szörnyet halt. s holttestét reg-
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Nők és férfiak!

Sok év óta férfi és női betegségek gyógyí­
tásának szenteltük magunkat.

Kik alapos, lelkiismeretes gyógyulást keres 
nek szakavatott, tapasztalt európai orvosoknál, 
— kik alaposan vizsgálnak, kezelnek szív-, tü 
dő-, ideg-, máj-, gyomor-, vese-, hólyag-, bőr , 
száj-, szem-, fül-, orrbetgeségeket, nemi gyen­
geséget, aranyér-, köszvénv bánfáimat, vérmér 
gezést, bágyadtságot, húgycső , bélféreg és bár 
m. y titkos betegséget, — azok bizalommal for­
duljanak hozzánk.

Mi rövid idő alatt kezelünk mindennemű tit­
kos, belső és külső bajokat, daganatokat (mi 
rigy-, torokdaganat), vérbajokat, elgvengült fér 
fierot, ímpotencziát, ifjúkori bűnök s kihágások 
következményeit és mindennemű nemi hétvé­
gét.

Jelszavunk: a beteg alapos és lelkiismeretes 
kezelese, annak megelégedésére.

Ha a bajt gyógyíthatatlannak találjuk, azt 
kezelésre nem vállaljuk el és őszintén meg 
mondjuk.

gyógykezelésünk teljesen fájdalom nélküli 
és nem akadályoz senkit munkájában; ezreket 
gyógyítunk évente.

Tanácsért forduljon hozzánk; ez semmibe 
sem kerül; ha baja vám, jöjjön azonnal, ne ha 
laezsza holnapra. Ha személyesen nem jöhet, 
írjon.
,/I‘el,.,v»^'unk szerelve legújabb villanvozó 
készülékkel. Röntgen sugaras gépezettel (melv 
a test keresztül világítása: teszi lehetővé) és 'a 
jelenkori orvosi tudomány minden legtökélete­
sebb eszközeivel.

Vizeletelemzést elvállalunk; mérgeket gyógy 
szereinkben nem alkalmazunk.

Mi New York áilambax törvényileg he va 
gyünk jegyezve.

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Dt. Shattuck,

orvosok a

Bécsi Orvosok intézetében.
140 E. 22 STREET, NEW YORK CITY.

3-ik és Lexington Ave. között. 
RENDELÉS: Reggel 9-től este 8-ig 
VASÁRNAP: Reggel 9-től d. u. 4-ig.

gel a csendőrök ott találták meg az ut- 
széli árokban. Takár Lajost pedig letar­
tóztatták. Beismerte rémtettét.

Az adós lelkiismerete.
Szatmár. Kovács Sándor fiatal fuva­

ros atyjának adósságait magára vállalta 
és mivel kötelezettségeinek időközben 
nem tudott eleget tenni, efelett való elke­
seredésében szivenlőtte magát és meg­
halt.

Rákóczi-szobor Szegeden.
Szeged. A szegedi Rákóezi-szoborbi- 

zottság minap tartotta ülését, melyen a 
rég vajúdó kérdés: II. Rákóczi Ferencz 
fejedelemnek Szegeden felállítandó lo­
vasszobrának felállítása végre dűlőre ju­
tott. Lázár György polgármester jelen­
tette, hogy if j. Vastagh György szobrász­
művész ajánlata a legkedvezőbb, mert 
hajlandó a szobrot a már eddig gyűjtött 
és a város által évi részletekben megsza­
vazott összegért felállítani. A polgár­
mester ezután bemutatta a szobor terve­
zetét. A szobor nyolez méter magas len­
ne s egy és egyharmad életnagyságban 
ábrázolja Rákóczi Ferenezet lovon. Ma­
ga a szobor érczből, a talapzat pedig kő­
ből lesz.

Megesküdtek 1
Szeged. Már megint diáksztrájk. A 

szegedi állami felső ipariskola tizenhat 
növendéke napok óta sztrájkol. Memo­
randumot adtak át a tanároknak, hogy 
az előadásokról Móricz Ferencz .műveze­
tőnek brutális bánásmódja miatt marad­
tak el, aki állandóan gorombáskodott 
velük. Torday Imre igazgató minap a 
fekete táblán közölte a növendékekkel, 
hogy ha nem jelentkeznek, irományaikat 
átvehetik és az intézetből kilépetteknek 
tekintik őket. Mindezideig azonban 
egyetlen egy diák sem jelentkezett, mert 
ünnepies esküt tettek, hogy egyikük sem 
tér vissza az intézetbe addig, mig a mű­
vezetőt el nem távolitják. Az igazgató 
erre táviratilag berendelte a többnyire 
vidéki szülőket. Péntek dél óta állan­
dóan tanári konferenczia van. Vallat­
ják a diákokat, hogy árulják el felbujtói­
kat. A vallatásnak azonban eddig sem­
mi eredménye nem volt.

Az idegesség halottja.
Szeged. Schulcz Ilona húszéves szege­

di tisztviselőnő, minap korábban távo­
zott el hivatalából és egy vaskereskedés-
be ment, hol revolvert vásárolt, majd az­
után bement a városi fürdőbe, ahol ka-

MAGYAR ÉKSZERÜZLET
KEMÉNY LAJOS
430 STATE ST., PERTH AMBOY, N. J.

Egyedüli magyar 
ékszerüzlet, hol min­
denféle ékszereket, 
hazai hangszereket, 
fegyvereket, taiték- 
árukat és revolvere­
ket k apni. Minden 
eladott tárgyért jót­
állást vállal már csak 
azért is, mert ha­
tóságilag engedélye­

zett zálogháza is van. Kérjenek ár­
jegyzéket, melyet ingyen és bérmentve 
küldök. Javításodat gyorsan és ponto­
san eszközöl jótállás mellett.

S. G. ROVNIANEK & C0„
Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
importált italok nagyban való elárusi-
------------------- tására.-------------------
Minden egyes megrendelésnél, ha a meg­
rendelt italok ára legalább 10 dollárt tesz 
ki, a szállítási költséget mi fizetjük.

PÁLINKÁK GALLONOKBA.
Jó fehér pálinka ............$2.00, 2.50, 3.00
Jó vörös pálinka ......... $2.00, 2.50, 3.00
Legjobb gabouapálinka $2.00, 2.50, 3.00
Jamaikai rum ...............  $2.00, 2.50, 3.00
Kömény magos ............. $1.50, 2.00, 2.50
Ánizs ..............................  $1.50, 2.00, 2.50
Tiszta spiritusz ........... $2.50, 3.00, 3.50

AMERIKAI BOROK GALLONJA.
Ohioi vörös .............................................  $1.00
Ohioi fehér édes ................................... $1.25
Kaliforniai régi, savanyu .................  $7.60
Kaliforniai muskatályos .................... $1.50
Kaliforniai tokaji ................................. $1.75
Kaliforniai 5 éves Port bor ..............$2.00
Kaliforniai Sherry bor ........................ $2.00
Kaliforniai burgundi vörös...............  $1.50

Az italokért járó pénz postautalvány­
nyal vagy regisztrált levélben mindig elő­
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BÁNTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO­
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze:

S. G. ROVNIANEK & CO.,
318 THIRD AVE PITTSBURG PA.

$25,000.00 ÁLLAMI BIZTOSÍTÉK.

Joseph Major Myers
pénzküldő irodái.

Főüzlet: PHILLIPSBURG, N. J. 
Fióküzlet: ALPHA, N. J.

Az összes hajóvonalak törvényes képviselője. 
Pénzkühlés az •> hazába: a leel'iztosabhan és 
legolcsóbban szállítok. Mindenféle hazai peres 
ügyeket, valamim konzuli hitelesítéseket elvég 
zek. Egyedüli közjegyző Phillippsburg és kör­
nyékén. Honfitársaim minden ügyben ingyenes 

felvilágosítást kapnak.

I
 KLEIN JAKAB

Legrégibb és legmegbízhatóbb magyar 
ban'i ár, közjegyző és hajójegyügynök, 
bankár, pénzí.üldő és hajójegyclárusitö 
Amerikában. A PENNSYLVANIA VAS- 

y UT FöüGYNöKE. Egyedüli tulajdono­
lj sa a Magyar Amerikai Hiteltársaságnak. 
H Alaptőke és fölösleg S175.000. Fióküzle- 
y tek: HOMESTEAD, Pa., DUQUESNE, 
g Pa. Magyar jogügyeket pontosan és lel- 
5 kiismeretesen lebonyolít. Forduljanak 
H hozzá bizalommal. Czime:

i| Jacob Klein, banker,
H 1340 FENN A VE., PITTSBURG, Pa.
« 207 SIXTH AVE-, HOMESTEAD. Pa. 
§ 16 N. DUQUESNE A ve., DUQUESNE, Pa.

H SZABADALMAKAT
kieszközöl bel- és külföldön s azok eladását 

£5 és értékesítését közvetíti

I HERZOG ZSIGMOND
az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be­
jegyzett szabadalmi ügyvivő és a budapesti kir. 
műegyetemen végzett okleveles mérnök. 11 (5 
NASSAU STREÉT, NEW YORK Este él

% asárnap 055 Second Are.
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binjába zárkózva főbelőtte magát. Hal­
dokolva a kórházba szállították, azonban 
ott rövid idő múlva meghalt. Hátraha­
gyott levelében azt állítja, hogy tettét 
nagyfokú idegesség miatt követte el. Az 
öngyilkos urileány atyja becsületes keres­
kedő.

Izgalmas vadászkaland.
Zólyombrezó. A zólyombrezói vadász- 

társaság néhány tagjai a gyömbéri hava­
sok alatt vadászott. Utolsó hajtás előtt, 
midőn még a vadászok úgyszólván he­
lyeiket sem foglalták el, a hegyoldalon 
két medvebocs nyomában egy anyamed­
ve vágtatott lefelé az alul álló utolsóelőt­
ti vadász, Bohál V. mellett; ez rásütötte 
fegyverének mindkét csövét. A megseb­
zett medve gyors futásában ugyszólva 
ráesett a legalul álló Keresztély A. nevű 
erdővédre, akinek még megfordulni sem 
volt ideje, mivel a már alatta futó boesok 
egyikére akart lőni. de az anyamedve tá- 
nadására puskája a levegőbe sült el. A 
vérfagyasztó „segítség1 ‘ kiáltásra a va­
dászaton szintén résztvevő Pour R. mér­
nök hanya11homiok rohant oda, de miié 
egy jól irányzott lövéssel sikerült a med- 
vét lelőnie az erdővédről, ez mar össze- 
vissza volt marva és karmolva, úgy, hogy 
másnap a vasgyári főorvos teljes két 
óráig varrta sebeit. Érdekes, hogy mi­
dőn az anyamedve a halálos lövés után 
pár méterre legurult, még mindig fel 
akart emelkedni, s két puska s öt Broun- 
ing-golyó (az utóbbiakról kiderült, hogy 
a rövid1 5—6 lépés daczára csak a bőrét 
fúrták át) tudta csak teljesen ártalmat­
lanná tenni.

GYÁSZROVAT.
Dr. Hanthó István nyug. ezredorvos 

Kecskeméten meghalt. Halálát a báró 
Eötvös- és báró Apor-családok gyászol­
ják. — Ónodi Szabó Sándor Szentesen 
elhunyt. Demsik Gyula Búzán el­
hunyt.

Egyveleg.

„Hiszen ő a szláv gyűrű archimedesi 
lánczszeme. Ennek a gyűrűnek pedig az 
a szent hivatása, hogy összetiporja össze­
morzsolja Ausztriát." És ez a Nikita a 
ravaszságnak egész arzenáljával felfegy­
verkezetten áll készen ez Istenáldott, ne­
mes és magasztos munkára.

Erre nézvést, bizonyításul, legyen sza­
bad csak annyit megemlítenem, hogy a 
kis piszkos, Ausztria császárjától, mind­
ennek daezára és még most is csekély há­
romszázezer korona kegy dijat húz éven­
ként !...

Bizony okos selma ez a Nikita, akár­
milyen szemtelen is odahaza és máskülön­
ben.

A kivándorló családi drámája. — Rabló, 
amilyenről „álmodni11 sem lehet. — Csak 
még egy robbanás !. .. és semmi más... 
— „Sorvasztó csontkamrákból1 ‘... —
Áve kormányzó ur! — Piszkos, bitang 

üzlet.

A hazai hírekben olvasható a „Kiván­
dorló családi drámája".

Rettenetes tragédiák rejlenek, e szür­
kének tetsző krónikák mélyén. Aki itt 
kint él, csak az alkothat méltó fogalmat 
ezekről.

Az élet nagy akadályaival szembeszáll 
a férfi és hogy feláldozhassa magát an­
nak a családnak, melynek érdekeivel 
szemben elnémultak benne az Én hatal­
mas ösztönei: kibujdosik ide ebbe az ir­
datlan. rengeteg idegenbe. Egyszerű lel­
kének nagy eszményéért: Íme a stilizált 
heroizmus nagyszerű példáját mutatja. 
És míg ö itt testgyötrő nehéz munkában 
sorvad, miközben meg-megroskadó aka­
raterejét az otthonhagyott szentély áhi- 
tatos emlékezetével hajszolja tovább, 
csak tovább... ott az a szentély összeom­
lik. megmocskul, semmivé lesz.

Aki bele képes ezekbe a rettenetes mély 
lelki örvénylésekbe látni, az el kell, hogy 
iszonyodjék az egyszerű emberek e nagy 
katasztrófáitól.

És azután ölnek! Ölnek... Mint Ka­
posvárott... Ölnek, mert akinek az ő 
szentélyét megdulták: annak az ülés már 
nőm rettegés többé, hanem szükség.

Nikita, a montenegroiak szűrös-gatyás 
fejedelme, mi más, mint egy szűrös-ga­
tyás zsarnok?

Mert hát zsarnok mindenféle van és a 
többek között ilyen is. Ez a Nikita most 
fogja magát és alkotmányt ad Montene­
gro tagbaszakadt kecskepásztorainak. A 
szűrös gatyás kis despota így jelenti ezt 
be: Montenegrónak olyan alkotmányt 
adtam, aminőt senki sem kért tőlem és 
amilyenről népem álmodni sem mert."

Nagyfokú kecskepásztori szemtelenség 
szükségeltetik mindenesetre ahhoz, hogy 
valaki adni merészeljen valamit, amit 
maga is lopott és azt arczátlankodjék 
várni, hogy kérjék tőle, a tolvajtól és or­
gazdától: kérjék elrablott jogos tulajdo­
nukat a megrablottak. Azt hiszem, hogy 
ez az impertinenczia még Montenegróban 
is szenzácziós rekordot jelent.

Azon azonban egy cseppet sem csodál­
kozom, hogy a montenegroiak ettől a „kis 
piszkostól“ remélni, sőt „álmodni" sem 
merték, hogy a tolvajbecsületnek bár 
CvSak ennyi árnyalata lakoznék még ben­
ne.

Egyébiránt mi dehogy is haragszunk 
erre a „kis piszkos' ‘-ra. Na ná, majd mi 
haragszunk, mikor jól tudjuk, hogy a 
kis hamisnak, még fontos szerepe lészen 
legforróbb vágyaink megvalósulásában.

Pétervárról olvassuk, hogy: Szvato- 
pluk Mirszky herczeg egy sokat emlege­
tett ezikkben ajánlja Bajorországnak Né­
metországtól való elválasztását es az osz­
trák alpesi tartományokKal való egyesíté­
sét; a szudéti országokból nagyszláv álla­
mot akar csinálni, Olaszországot és Fran- 
eziaországot meg akarja területileg na- 
gyobbitani és ezáltal Közép-Európát szét­
robbantani.

Ugyebár, csókolni való gyerek az a 
Mirszky!

Teremt "úgyse, én meg tudnám nyalni 
ennek az édes embernek a zúzáját, ezért a 
hunezut kis bombácskáért. Ez a kis 
hombácska bájosan illeszkedik a többi 
kis b»mbácska közé, melyek lassan, de 
biztosan koszoruzzák körül, szeretett 
Ausztriának, immáron is félig dög testét. 
És megnyalnám -azt a fehér máját is 
gyöngyöm Mirszkynek. ha mar egyet, 
csak egyetlen egyet fel is robbantanának 
végre valahára! Édes Mirszky! Csúszva, 
mászva, megsemmisülve esdeklem, kö­
nyörgöm a mindenható Goszpodira: rob­
bantsatok már! ördög és pokol! Bom­
báink szárazak. Leikeink szomjasak. 
Csak még egy robbanás!... és semmi 
más... Semmi más...

# * #

Becsből olvassuk: Az uralkodóháznak 
a bécsi kapuezinus templomban levő sír­
boltját renoválják s uj traktusokkal bőví­
tik ki. A kibővítéssel elkészülve, most 
megkezdték a llabsburg-Lotharingen- 
kripta renoválását, amelyben tudvalevő­
leg Erzsébet királyné, Rudolf trónörökös 
s az uralkodóház több más, az utolsó évti­
zedben elhunyt tagjainak koporsói van­
nak. A munkálatok kilencz-tiz hetet fog­
nak igénybe venni. Befejezésük után 
fogják átszállítani Erzsébet királyné és 
Rudolf trónörökös koporsóját az uj krip­
ta részbe.

Érdekes, hogy éppen ez időtájt mozgat­
ták meg a mi szent hamvainkat is; Kos­
suth Lajos szent testét is... Kripták bus 
világa felől felénk int a múlt és szól a 
mi szentünk mintha élne; mint. szólt, mi­
kor még élt; sorvasztó csontkamráikból 
gyilkos szél fuj felénk..."

Persze a habsburgi csontkamrákat ér­
tette ő... És valóban most úgy érzem... 
gyilkos hideg lehellet árad onnan felém. 
Egy oezeánon át érzem... Brr... meg­
borzongok.

# # *
A fiumei és minden tekintetben csak 

ezimet kifejező „magyar kormányzó", li­
monádé-hatalmánál fogyást: megszüntet­
te a város ama határozatát, hogy az egyik 
utczáját Ferrer után nevezte el.

Amennyiben tart. arra valamit eme ki­
váló férfiú, hogy ő nagy csekélységében 
ott „magyar" jelleget dokumentál, ter­
mészetesen nagyon rosszul tette azt, amit 
ily módon tett.

Ave, kormányzó ur! Ön mint magyar 
kormányzója Fiúménak, egyszerűen meg­
hamisította magyar jellegét. Önnek tud­
nia kell, hogy mi magyarok, teljes lélek­
kel azzal a Ferrer névvel tartunk és ére- 
zünk, önt pedig magyar voltánál fogyást 
(semmi néven nevezendő más okkal erre 
nem szolgált rá) esücsültették bele abba 
a kormányzói székbe.

Ön mellesleg gróf is (talán főleg ezért 
lett kormányzó?) hát hogy a fenébe nem 
méltóztatik tudni, hogy nem kevesebb, 
mint ezeresztendős lelkünk íormázata 
predesztinál minket arra, hogy a Ferrer 
féle neveket imádságunkba foglaljuk? 
Tehát akkor .mire való volt az a rongy­
rázás? Mire való volt nemzeti szellemün­
ket Így bepocskondiázni, holott a gróf ur 
ártatlan hatalmával következetesen elfe­
lejtett mind olyankor élni, midőn sze­
retett olasz honfitársaink ki-kirugdostak 
a hámból és — jobb ügyhöz méltó buzga­
lommal — vétkeztek a magyar állam­
eszme ellen ? Áve, kormányzó ur !

* * *

Midőn az egész világ tap-ol a repülés 
bajnokainak; akadt egy magyar rajon­
gó is, aki vállalta, hogy viszi a pénzét, a 
bőrét a véres uttörésre.

Tudjuk, hogy a mostani repülő hírne­
vek között, egy sincsen, aki sokszor ne 
potyogott volna kísérletei közben és sok­
szor ne érték volna robbanások, katasz­

trófák. Mégis nemzetük és a világ büsz­
ke volt reájuk és elhalmozta őket hálájá­
val. Sőt, midőn a franczia Blériot Buda­
pesten volt, áradó lelkesedéssel Így csele­
kedett, természetesen a magyarság is.

Most azután nekünk is akadt egy ilyen 
rajongónk: Kutassy Ágoston. Ott ipar­
kodik, nemes törtetnivagyással Buda­
pest mellett. -Mint a „nagy Bleriot, ö is 
meg-anegjárja, de nem lankad, hanem, 
mint a többi elhivatott, újra és újra kez- 
di.

Micsoda gyalázatos, gaz és aljas tempó 
tehát, hogy akad Magyarországon ma­
gyar újság, amely a dob-utezai gúnynak 
ripök eszközeivel merészeli illetni ezt a 
magyar úttörőt?

Micsoda hitvány, rongy poltro-nság vet- 
kőztethet ki egy magyar újságírót min­
den nemes formájában ennyire?

Pfuj! Köpedelem!
Hát otthon már minden fizetett reklám­

ra megy?
Igaz, az újság üzlet, de ez piszkos, bi­

tang üzlet.
Ár—

Előfizetőink.
Nyilvános nyugtázás hetenkint.

Kellemetlenség elkerülése czéljából 
minden héten e helyütt nyugtázzuk a 
„BEVÁNDORLÓ ”-ra való előfizetéseket. 
Aki az egyik héten akár ügynöknek, akár 
posta utján fizetett s a fizetést követő 
számban a megtörtént fizetésről nem ta­
lálja e rovatban a nyugtát, a saját és a 
lap érdekében cselekszik, ha a mulasztás­
ról bennünket haladéktalanul értesít.

Egész évre fizetett New Yorkban Bar­
na Gusztáv, dr. Bauman Jenő, Ziegler S.; 
South Bethlehemen Jámbor Mihály, Első 
Magyar Társalgó és Betegsegélvző Egy­
let: Dubois-n Glogovácz Márk; St. Louis- 
ban Tóth Károly; Hastingsen Varjú Már­
ton, Boka György; Philadelphiában 
Emerson István; Hosmeren Canadában 
Procska Mihály; Passaicon Wurst Ka­
rolj', ól ok ray- test vérek.

Félévre fizetett New Yorkban Adler 
Gyula: South Bethlehemen Sranko Géza: 
Bridgeporton Singer és Schw.wz, Osce- 
nas Emilia, Serleghy Mari, Lengyel Gyu­
la, Antalik Samu, Molnár József, főt. Lu­
kács János; Uniontownban Wantz Hugó, 
Szopesák Flórián; Connelsvillen Kail F. 
A.; Leisenringen Illés István; Braddock- 
ban Szalkay András; Torringtonban Sár- 
küzy László; Philippsburgban Király Ká­
roly; McClen Tovenben Marton Ferencz; 
South Sharonban Lukács János ; Youngs- 
townban Kovács Pál, Barta Péter, Draga 
Mihály, Spitzer Lajos: St. Louisban tiszt. 
Kardos József; Detroitban Mihály Ist­
ván: Columbusban tiszt. Székely Sándor; 
Irondalen Németh János; Engelwoodon 
Weingärtner E.; Passaicon Granat A., 
Szomaja L.; Glencoeban Kálmán József; 
Martinsferryn Krelik Mihály; Magyaror­
szágon Csicseren Varga János.

Negyedévre fizetett Morrisvillen Kari­
kás Sándor; McClen Tovenben Szereda 
Mihály, Hunyadi Lajos: Youngstownban 
Kollát István.

Hazai törvény csarnok.

in,, - nur........ ................................. ...

MONOPOL KAVÉHÁZ
RÓTH PÉTER Mgr.

NEW YOBK, 145 MÁSODIK AVE., A KILENCZEDIK UTCZA SARKAK
Kitűnő ételek és italok. Kitűnő ételek és italok.

A MAGYAROKNAK KEDVENCZ TALÁLKOZÁSI HELYE
__________ _________  MINDEN ESTE ELSŐRANGÚ ZENEKAR. ------------------------------------

BBHlBSSBI
Magyar gyógyintézet Pittsburgban.

"Felhívjuk mindenkinek figyelmét arra, hogy mindenféle titkom 
bal teljes kigvógvitáaát elvállaljuk, úgymint: Tüdő, szív, vese, kéri;..: es 
fejfájás, agylágyulás, kopaszság, mérges daganatok, vérzések, fehéríei as 
Mindenféle férfi és női titkos betegségeket a legrövidebb idő alatt ki,;.-,. 
gyitunk a legsz.igorubb titoktartás és jótállás mellett. Sok oly c ;• ‘ 
lett már reánk bízva, ahol más orvosok nem segíthettek. Gyengítő éj e'.: ki 
folyásokat gyógyítunk rövid idő alatt,úgyszintén elgyengiilt férfiéről r,-. hl 
idrí alatt kigyégyitunk. Szenvedjen bárki bármily megnevezhető bajban 
ha személyesen be nem jöhet, Írja le baját lelkiismeretesen és mi azonsai 
adunk tanácsot.

1 Irodai órák mindennap reggel 9-től esti 9-ig, vasárnap délután 3 ig -
Szerdán és szombaton reggel 9-től esti 9-ig.

DR. REGAN EUROPA MEDICAL CO.,
720 PENN AVENUE, ------------------- PITTSBURG, Pa

Egyedüli magyar 
:: gyógyszertár :: 
Fayette megye és 
:::: vidékén ::::

R. A. OLESCHAK,
25 Broadway, Uniontown, Pa.
Magyarok, keressék fel bizalommal.

hazai |Mindenféle 
szerek a legjutá- 
nyosabb árakban g 
::: kaphatók ..: E

tsnxa

Egymást tánczoltató tánezmesterek. -— 
Apagyilkosok. — Anyámasszony katona- 

szökevény.

A budapesti tánezmesterek között rég­
óta harcz folyt s ez a hosszan húzódó ve­
szekedés véget ért a büntető járásbírósá­
gon. A tánezmesterek egy részének ne­
vében Ehrenfeld Henrik súlyos vádakkal 
illette Saphir M. Imrét, a tánezmesterek 
országos szövetségének elnökét, mire Sa­
phir rágalmazás és becsületsértés miatt 
bepörölte Ehrenfeldet. A tárgyaláson 
Saphir maga kérte a bizonyítási eljárás 
elrendelését, de Ehrenfeld beismerte, 
hogy alaptalanul vádolta s bocsánatot 
kért Saphirtól.

# * *

Czibor János ötvenhétéves, jómódú du- 
namócsi gazdát fia, Czibor Béla, és veje, 
Lajos András, azért, mert az öreg újra 
meg akart nősülni, a szőlőbe csalták és 
ott agyonverték. A hullát ezután a Du­
nába dobták. A gyilkosok feeltt most 
Ítélkezett a komáromi esküdtbiróság. 
Czibor Béla azzal védekezett, hogy atyja 
vele szemben, szívtelenül járt el, a va­
gyonból is ki akarta tagadni, pedig an­
nak szerzésében ő is résztvett. Lajos An­
drás tagadta a bünrészességet, mert csak 
szemtanúja volt a gyilkosságnak. Czibor 
Bélát erős felindulásban elkövetett szán­
dékos emberölés bűntettéért mint tettest, 
nyolezévi és Lajos Andrást, mint bűnse­
gédet, ötévi fegyházra Ítélték. Az Ítélet 
jogerős.

HUSZONOTEVES JUBILEUM.
A NEW YORKI ELSŐ MAGYAR TÁRSALGÓ ÉS BETEGSEGÉLYZÓ 

EGYLET huszonötéves fennállásának megünneplésére

Jubileumi Ünnepélyt
rendez, mely ünnepélyt 1909 deczember hó 12-én a

TURN HALLBAN
85-IK UTCZA ÉS LEXINGTON AVENUE SARKÁN fogja megtartani.
Az ünnepély a nevezett napon délután 3 órakor a vendégül érkezett 
testvéregyletek fogadásával kezdődik. — Nagy tánczmulateág

BELÉPTI DÍJ 50 CENT. BELÉPTI DÍJ 50 CENT.

Vörös Erzsébet napszámosnő 1903. év 
október hónap óta vadházasságban élt 
Sós János napszámossal, aki a múlt év 
őszén bevonult katonának a S6-ik gyalog­
ezredhez. Vörös Erzsébet utána jött és 
cselédnek állott be a fővárosban. Nem so­
káig kereshette azonban ezzel a kenyerét, 
mert anyának érezte magát és emiatt ott 
kellett hagyni helyét. Elhatározta, hogy 
minden áron megszökteti szeretőjét a ka­
tonaságától. A múlt év november hó 1-én 
este bement -a gróf Nádasdy-féle lakta­
nyába, ahol addig könyörgött szeretőjé­
nek, mig azt szökésre birta. A katona en­
gedett a rábeszélésnek és a leány által 
magával hozott női ruhában kiszökött a 
kaszárnyából. Egyenesen a dunaparti 
teherpályaudvarra mentek, hogy haza­
utazzanak a Bácskába. A pályaudvaron 
Tarró József rendőr gyanúsnak találta 
őket és igazolásra szólította fel. Kiderült, 
hogy Sós János katonaszökevény. A rend­
őr nyomban átadta a katonai őrjáratnak.
A katonaszöktető Vörös Erzsébet fölolt 
most ítélkezett a budapesti büntető tör­
vényszék. A tárgyaláson a vádlott azzal 
védekezett, hogy nagy nyomorban volt és 
nem volt senki, aki gyámolította volna. A 
bíróság a nyomós enyhítő körülmények 
figyelembe vételével Vörös Erzsébetet 
fegyveres erő elleni vétség miatt (?) há­
romnapi fogházra Ítélte. Az Ítélet jog­
erős.

30 BROADWAY, UNIONTOWN, Pa. 
Magyar csárda. ízletes ételek és italok 
kaphatók. A honfitársak igazi magyar 
czigányzene mellett elmulathatnak.

LUX GÉZA

Dr. H. F. WONDERS,
MAGYAR ORVOS

gyógyít szem-, torok- és gégebajokat.

UNIONTOWN, la.

SEC. NAT. BANK, UNIONTOWN, Pa.
Egyedüli magyar orvos a vidéken. Budapesti 
és bécsi egyetemeken végezte tanulmányait 

Minden betegségnek kezelését elvállalja.

Dr. Rosenthal Adolí

Dr. P. SCOTT.
MAGYAR FOGORVOS 

Seaton Building, Uniontown. Pa.
RENDEL naponta 9-től 12-ig, délutáni 

1 órától 5 óráig.

Tóth Pál
áll a New Jersey állambeli PASSAICI 
irodánk élén. Az ő megbízásából FAZE­
KAS PÁL ur is fel van hatalmazva előfi­
zetési és hirdetési dijak felvételére és 
nyugtázására. Passaici irodánk czime: 
23 Monroe street, Passaic, N. J.

Jó földek.
Majd mindennap lehet olvasni a lapokban azt, 

hogy Amerikában a földmiveléssel foglalkozóké 
a jövő. Ez elvitázhatatlan és igaz, amennyiben 
az élelmiczikkek fokozatos drágulása elég nyo­
matékosan igazolja. Ebből levonhatjuk azt, ha 
idáig is, amig alacsony árban tudta a farmer 
értékesíteni a terményét és meg tudott belőle 
élni, ezután az élelmiczikkek árainak fokozatos 
emelkedésvei nemcsak megél, hanem gyarapo­
dik is, részben a terményét magas árban értéke­
síti, valamint birtokának értéke évről-évre emel­
kedik.

Szükséges azonban a települni óhajtónak jól 
kiválasztani a helyet, ahová települni akar. Er­
re nézve ajánlom a magyarságnak Norfolk ten­
geri kikötőváros környékét, amennyiben enyhe 
és egészséges éghajlata, elsőrendű piacza, ami a 
fő, jó földjei, közlekedési utjai, vasúti hálózata 
(8 vasúttársaság vonala szalad be), hajóvonalai 
minden tekintetben biztosítják a magyarság jö­
vőjét.

Évente kétszer termelnek itt krumplit, para­
dicsomot, káposztát, 3-szor zöldbabot.

Krumplit február végén kezdik ültetni és jú­
niusban már a piaczra adják. Egy aker a leg­
rosszabb esetben ad 40 dollárt, legjobb esetben 
120 dollár tiszta hasznot. A krumpli termelése 
épp annyi munkaidőt kíván, mint a kukoricza 
termelése, termeljen 10 aker krumplit, számít­
hat legkevesebb 400 dollár hasznot egv hónap 
alatt.

Júniusban a krumpli kiszedése után ; . " ■
kukoriczát ültetünk ugyanazon földbe, au: : 
október végére beérik, vagy a termelt u, 
pliból, ami szintén október végére bv«-n 
Baromfitenyésztés 40 százalékkal jobba: '

mint az északon, mert itt enyhe tél var — l 
romfi egész télen át tojik, kevés etetéssv 
10 hetes csirkét már április, májusban a ; r;-
ad 30—35 centért darabját, a tojásnak 2v cent 
a legalacsonyabb és 35 cent a legmagasal ars 
tuczatszámra.

Az idén próbára ültettünk ezukornád * 
szükségletünkre, többeken egy egy - 
akert. Az eredmény kitűnő volt, mert -: 
Ion szirupot adott és 10 bushel magot, .ul; j 
tűnő baromfi etetésére, a szirupból bar. 
küldök szívesen mintát.

Búzát, zabot, takarmányt termelhet ■ -
Jó muskotálydohányunk is termett. - 

mintát kérni. Jószágtenyésztés, tciu; ':'- 
szintén jól jövedelmez. A tavaszszal 
kitjuk a tejszövetkezetet, és a telepe-w !
tói viszik el a tejet 20 centért gallonját. - 
pedig mindenkinek a birtokán van ma " 
deczember végéig, fejős jószágnak etetni ícrvm 
itt egy fajta takarmány-borsó, ami \cr : y./ 
bármiféle korpa-, vagy más etetni'valwa!

Piaczunk elsőrendű, Norfolknak lOO-O”1' hi.-vo 
sa van. New Yorkba 14 óra, Baltimoreba 
Philadelphiába 12, Washingtonba 12 óra alat1 
szállítunk bármiféle terményt.

Azért ne kalandozzon a magyarság id egér., 
vad vidékre a bizonytalanságba, hanem y’rt^ 
meg jól leírásomból azt, ha egy földben , 
vagy háromszor termelünk, oda trágya h« 
ahoi trágya kell, ott jószágot is kell, hogy tart 
son, ahol jószágot tort, abból is hasznot yv; 
hogy vegyen, azért kell a tejgazdaság is 
tehene van, akkor az öt tehén fedezi egészben 
át az összes házi kiadást, mig a termény •• 
haszon marad. Ezért figyelmeztetem uiil ' 
települni óhajtót, jöjjön ide és győződjek yr,yy 
szcmélyesen a már letelepült magyarság y y 
haladásáról, nézzék meg terméseiket, jószáguk.! 
és csak azután vegyenek birtokot.

Levelekre szívesen válaszolok és aki jön. 
minden tekintetben kellően felvilágosítom •*" 
itt leírtakért felelősséget vállalok.

Tisztelettel
HOLCZEB MIHÁLY, telepitő

és a Kossuthville-telep vezetője,
86 N. Maltby Ave., Brambleton, Norfolk, Va.
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A CSALÁD TÁMASZA.
— Regény. —

Irta DAUDET ALFONZ.

Huszonkettedik folytatás.)

Wilkie a miniszter szójátékát úgy fo­
ga,]; íint egy rég ismert mondást és 
miután eget kaczagott rajta, azt mon­
da.

\V.fon papa, ne ámítsd magad; a 
fiatal g-neráczió nagyon hivő és nagyon 
lyi i uiszticzizmusra.

r. — A miniszter vállat vont. — 
[>. •• még mindig nem tudom, hogy
mj. , - ez a Claudius? Az ő kedvéért 

.. hogy a polgári esküvőt az 
, ..Más kövesse; noha összes vá- 

g fognak érte orrolni. Hát mit

p^tek, deczember 10.

■ ,1 leány anyja szeretetteljes be-
.ilatt lecsillapult és nyugodtan

> é s,.get akar. És ö ezt nem
előttem, 
g'aolomiultál?

a! Hirtelen bolondult bele a 
í. Raymond nővérébe.

. az áldóját, kezd a dolog ko­
váim.

..ír ur ezt a fogai közt mormog-

II.»górván kérdé: 
a a ezen komoly?

Az. hogy ez a kis pásztorkala- 
t "gy éjszaka alatt miiulnyá- 

• it; az öreg Dejarinet. Javéi 
a a kövér Numa is tüzet fo- 
.at a kicsike tánczosa, tudom 
,n és nem csodálom, hogy 
van gyorsan lobot vetett.
: katlan arczczal állott szem- 

. Maggal, melyen Florence az 
tt ült és dühösen harapdálta 

.■ni r bámulatos önuralmat ta- 
é. nsö izgatottságának egye-

Floflo, — szólalt meg egy-
■ ondd meg egész körülménye­
im történt közietek.
volt. hogy...

ány félig behunyt szemmel 
"'<ze művészies hajfrizuráját 

: • a vállain és minden szónál 
pántolta a rendkívül finom 

. i legyező kis elefántcnontpál- 
veket idegesen folyton szét- 

- sszehajtogatott. 
yt az a kis Eudeline-leány 
i.t jelmezében megjelent, Clau- 
v ét. mintha kicserélték volna.

• • ,m, mord arczczal bámult a
pásztornőre és a két négyes

■ oen addig nem nyugodott,
. M ée nem mutatta nővérének. 
Írták együtt a keringőt; aztán 
; öüffethez vezette a leányt, a

• követtem. Rám sem hederi- 
II. hogy az a kis fruska fog-

■•s.égette a serbe tjét és ártat-
■ A írva beszélt az ima hathat ó- 

M .iidom. hogy a mi szakitá- 
i vallásnak van szerepe. Az

itt arról beszélgettek. A ki­
éi .jártas a hittanban, a keblén 
-/e utóit érem. Végre megun- 

'-s figyelmeztettem Clau- 
■ li.t még egyszer tánczol a kis

■ 1. én szakitok vele. Erre ö 
ogy sajnos, már lefoglalta a

• Anczra Ls... ,,No, hát akkor
írni ürügy alatt!"

■. int közelit habozva tánczos- 
é.att a zenekar a táncz első 
rázendített. Látszott rajta, 

ékozik, habozik... 
élig habozik — már ilyen a 
— szólt Wilkie, 
természetem nem! 
e szavakat haragosan bökte 

nvédett sértés emlékétől bibor- 
arezczal tette hozzá:

■ mégis vele tánczolta a polkát.
A igás akasztotta meg a hang- 

- 1 -gyező valamennyi páleziká- 
•kri törve hullott a padlóra, 

kit leányának izgatottsága 
ibár most más dolgokon járt 
gfogta mind a két kéziét és vi-

beszéljen tovább, dünnyögte

'■ "gész — suttogta Florence. — 
az a Claudius még olyan

• t és a füzértánczot velem 
volni. melyre már előbb lekö-

il azt mondtam, hogy rosz- 
m agamat és igy alkalmat 
arra, hogy mellém ülhessen 

Hot kérjen. De nem, ö szépen 
■t távirdászlányhoz és reggelig 
voltak. No, ,m-m szakítás ez?

’ v.ig mélv csend állott be. A

hajnali szürkület első derengésében, mely 
az ablaktáblákat megvilágította és az égő 
lámpák sárgás fényét elhomályosította, 
az életre ébredő Páris tompa lármája, 
az inasok nesztelen surranásai, a kioltott 
csillárok csilingelőse, egy-egy végsőt lob­
banó láng utolsó fellobbanása közepeit a 
jelmezben és gondolkozásmódban egy­
mástól oly'teljesen elütő kis csoport, 
mely a játékszoba egy kis szögletében 
összebújt, aggódva nézett össze; de mind­
egyikük csak a felét árulta el annak, a 
mit gondolt.

Mennyi esemény játszódott le szemük 
előtt e rövid, máris eltűnt álommá vált 
bál ideje alatt! A Mozartmenuett hege­
dűinek szabályos, majdnem ünnepélyes 
ütemei sok illúziót, sok reményt vittek 
el da‘lszárnyaikon; persze egyes reménye­
ket érintetlenül hagytak. A sértett büsz­
keség nehéz ragyogó könyeseppjei rezeg­
tek Florence nagy szemeiben; az anyja 
színeiben be nem vallható öröm villámai 
lobogtak; Valfon pedig, noha sokat ve­
szített mostohalánya házasságának dugá­
ba dőlésével, titkos kéjjel gondolt arra. 
hogy Florence itthon marad, hogy tovább 
is a térdeire ültetheti és a szivére ölelhe­
ti. Színlelt harag volt tehát csupán, mely 
ajkai körül vonaglott, midőn a feleségé­
nek szemére vetette, hogy minden bajnak 
csak ő az oka, mert annyira belebolon­
dult abba a koldusfamiliába.

— Azok a, hogy is liijják ? Igen, tudom 
már, azok az Eudelineék. Először meg­
hívtad azt a fodrászlegény fejti fiút, aki 
sütővassal kibodoritott hajával jó par­
tidét akar hajhászni. Aztán a fivére ré­
vén közén jutott a húga is, ez a kis Dina, 
aki szintén ravasz kis rókának látszik.

— Hallgass! — A leányról egy szót se 
szólok. — Azt csak egyszer láttam, azt 
nem ismérem. De Raymond, a családi 
vértanú, aki szép, mint amilyen Jézus le­
hetett húszéves korában és aki épp úgy 
hordja a keresztjét az egész életen át, 
nem, az sokkal istenibb, semhogy a te ki­
csinyes önzésed megérthetné. Ne ócsá­
rold. megtiltom!

Lázas izgatottsága, szerelmes méltat- 
lankmlása, az imént szenvedett sértés, 
melynek nyomát a homlokán sötétlö 
ránéz elárulta, mindez hozzájárult, hogy 
szenvedélyes Lelkesedésre gyűljön és a 
hajdan csodaszép, remek vállu asszony, 
néhány múló perezre visszanyerte klasszi­
kus szépségének tiszta vonásait. Oly 
nagymérvű izgatottság dúlt a lelkében) 
.hogy ha a gyermekek jelenléte meg nem 
akadályozza, odakiáltotta volna a férjé­
nek. ennek a gaz képmutatónak, aki 
miatt annyit szenvedett:

— Igen, az akit emlegetsz, szép és én 
szeretem — és ma éjjel szerelmet esküd­
tem neki. itt a szomszéd szobában; hal­
lói!. szerelmet. No, most szólj; merj csak 
szólani, majd megfelelek én neked.

És férje olyan jól értette őt, olyan fék­
telen indulat kitörését látta előre, hogy 
nem erostodött tovább.

— Utóvégre, ha én vesztek is egy la­
pot. az öreg Jacquard vészit egy minisz­
teri tározót; mert azt csak nem kívánhat­
ja, hogy a fia sértő magatartása után én 
őt tengerészeti miniszternek nevezzem ki.

—■ Oh, Claudius neon igen óhajtotta, 
hogy az apja miniszter legyen. Akkor 
még neki kellett volna Lyonba menni, 
hogy a gyárak felügyeletét magára vál­
lalja.

Florence a nagy fali tükör előtt állott 
és kissé megvigasztalódva nyugodtan tár­
gyalta a dolgot, mialatt hajából kiszede­
gette a virágot. Mostoha-oipja átölelte 
karcsú derekát azzal a kétértelmű gyen­
gédséggel, mely vele szemben minden 
mozdulatát jellemezte.

-— Menj aludni, menj, édes Floflokám ; 
még ebben az ügyben nem mondtuk ki az 
utolsó szót. Bármilyen balga is legyen a 
vőlegényed, annyi esze esak lesz, hogy 
egy ily sehonnai leánykát, akit a ember 
szeretőül is megszerezhet, nem fog felesé­
gül venni.

Florence tagadólag rázta a fejét:
— Látszik, hogy nem ismered.
— Igaza van, papa, — szólt Wilkie, — 

aki azon mesterkedett, hogy Florence 
szétszedett legyezőjét újra összeállítsa. 
Claudius olyan jó bolond, aki azt hiszi, 
hogy becsületét veszti ezen a földön és 
örökké elkárhozik a másvilágon, ha nem 
a legnemesebb szándékkal udvarolna egy 
csinos leánynak. Meg vagyok hát győződ­
ve róla, hogy ha valóban szerelmes Diná- 
ba, hát meg is fogja kérni a kezét. Az 
igaz, hogy sokáig fogja huzni-halasztani, 
mert a fiú örökké habozik es ingadozik. 
Valóságos inga! Ez onnan van, mert oly 
vézna és hosszú. Azért hát kijelentem az 
én kis Floreneeomnak, hogy ha esak egy 
pirinkót is kívánja, — ezzel a nővéréhez 
közelebb húzódott és fonnyadt, imaliczió- 
zus arezával, mely jelmezének szinpom- 
pájában még vénebbnek látszott, meg­
érintette Florence könyes orczáit —- ma­
gamra vállalom, hogy ót Claudiussal ki­

békítem, még mielőtt a legkisebb lépést 
tette volna és hogy házasságukat minden 
fáradság nélkül, újra nyélbeütöm, mint 
ahogy összeállítottam ezt a legyezőt.

Florence kezébe vette egyezőt, mely­
nek részei nagyon ügyesen össze voltak 
illesztve.

— Hogy fogod azt dűlőre hajtani?
•—Az már a mi titkunk és azt csak a 

mamával fogom közölni, aki segédkezet 
fog nyújtani, ha itt lesz az ideje. Hallod, 
mama ?

— Mit! — kérdé Va'lfonné, aki újra el­
merengett édes álmodozásaiba.

A miniszter, aki jól olvasott neje lelké­
ben, gúnyosan röhögött.

—■ Látjátok, hogy a szegény mama már 
nem is hallgatja, mit beszélünk. Az álom 
elnyomja. Menjünk aludni.

Mig ők hálószobáikba vonultak vissza, 
a miniszteri lakosztály részben kaczér, 
részben fejedelmi pompájú hálószobáiba, 
mélyeket egy intelligens kárpitos, Wil­
kie felügyelete alatt, aki a család művé­
sze volt. teljesen kivetkőztetett volt haj­
dani szálloda-jellegükből, az alatt Dina, 
a naigy izgatottság ártatlan okozója, any­
ja oldalán aludt vagy legalább úgy tett, 
mintha aludna a csodalámpához czim- 
zett bolt hátsó részében. Eudeline asz- 
szony szerette volna kikérdezni a kicsi­
két, hogy a bál részleteit megtudhassa; 
de szegény majd ledobbant a fáradtság­
tól és az álom azonnal elnyomta. Szegény 
anyja, ki mint a legtöbb idősebb ember, 
egy bizonyos éjszakai óra elmúltával nem 
tudott többé elaludni, nagynehezen kény- 
szeritette magát, hogy mozdulatlanul fe­
küdjék ágyában az éjjeli lámpa félhomá­
lyában. mellette alvó lánya lélegzetét és 
Raymond idestova jávkálását hallgatva.

Noha jóval több mint egy órája múlt el 
annak, hogy Raymond hazakisérte nővé­
rét, nem tudta maigát arra határozni, 
hogy ö is lefeküdjék. Félig levetkőzve 
sétálgatott föl és alá a szobában, mely­
nek oly alacsony volt a mennyezete, hogy 
frizurájának hajpora hozzádörzsölődött. 
Aztán meg-mcgállt és megvetően nézte a 
szegényes vaságyat, a fenyőasztalt és a 
három különféle szalmaszéket. Oh. mi­
lyen furcsa ellentéteket tapasztalunk a 
párisi existencziák között, amelyek a 
csillárok fényében úgy ragyognak és 
aztán odahaza a nyomor és a gond sötét­
ségében kilobbannak. Beh gonosz gon­
dolatokat szül ez az ellentét egy szegény 
egyetemi hallgatóban, ha eszébe jut. hogy 
nincs egy krajezár vagyona, nincs sem­
mi egyebe, csupán egy fekete frakkja és 
néhány előkelő ismeretsége, amikor vala­
mi fény es nagy vi 1 á gi ünnepély után reggel 
a maga szomorú hónapos szobájába vagy 
szegényes családi otthonába tér vissza. 
Ila az illető gonosz-lelkű és ha lebangolt- 
sága irigy kedéssé fajul petróleum és di­
nárait merénylet eken, társadalmi megtor­
lásokon jár vérengző álmodozása; ha pe­
dig gyengelelkü, korlátolt eszii ember,

életének hány szép óráját fecsérli termé­
ketlen, hiú ábrándozásokkal és tépelődé- 
sek-ke-l.

(Folytatása következik.)

Indiana 
Trust & Savings Bank
MAGYAR TESTVÉREK! Ha meg­

takarított pénzeteket, melyet ke­
serves munka árán szereztetek, 
biztos helyen megőrzés czéljából 
elhelyezni óhajtjátok, küldjétek 
el a fenti czimre. A bank elfogad 
betéteket és a nála elhelyezett 
pénzért

3 százaléknyi kamatot
fizet. S a TELJES ÖSSZEG min­
den időben felmondás nélkül ki­
vehető.

BEVÁLT, VESZ ÉS ELAD külföldi 
pénzeket a legkisebb százalék 
mellett.

KÖZJEGYZŐI OSZTÁLY elkészít 
kérvényeket, meghatalmazáso­
kat, adás-vételi szerződéseket és 
konzulátusilag hitelesítteti őket.

HAJÓJEGYEK eladása a leggyor­
sabb és legbiztosabb hajókra.

PÉNZKÜLDÉS az ó-hazába a leg­
biztosabb és a leggyorsabb mó­
don.

AKI HÁZAT akar építeni INDIA­
NA HARBOR körül, annak a 
bank ad pénzt a felépítésre, 
TELKEK MAGÁNÁL A BANK­
NÁL OLCSÓ ÁRON VÁSÁROL­
HATÓK.

BÁRMI FELVILÁGOSÍTÁSÉRT 
forduljanak MAGYAR NYEL­
VEN erre a czimre:

INDIANA
TRUST & SAVINGS BANK

3338 Mich Ave. 
Indiana Harbor, Ind.

HUNFALVY HUGÓ
HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS,
------------  közjegyzői hivatal. -------------

Iroda a főpostával szemben.
231 BROADWAY, New York City.

A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
BItállal Jutányos árak mellett bármily nyomdai munkát. Újságtól kezdve névjegyig.

ALAPSZABÁLYOKAT A LEHETŐ LEGOLCSÓBBAN KÉSZÍTÜNK. 
----------------------  Aki szép, Ízléses munkát akar, forduljon hozzánk.----------------------

Vidéki megrendelések pontosan es közöltetnek.
❖❖❖❖❖❖❖❖ A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
153 East 4th Street, New York.

RIZSÁK JANOS közjegyző
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓIN TÉZETE 

127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

az ó hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMüközjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak cs konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

BEÁM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkismeretesen 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM A HA­
JÓHOZ.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

FIÓKÜZLETEK:
ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J.

FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

LEGOLCSÓBB és LEGBIZTOSABB
HAJÓJEGYVÁSÁRLÁSRA, PÉNZKÜLDÉSRE

SCHWABACH ÉS FIA
KÉT MAGYAR BANKHÁZA

1225 FIRST AVENUE, 
a 66-ik utcza sarkán. NEW YORK 1431 FIRST AVENUE, 

a 74-ik utcza közelében.

MEGBIZHA1Ö BANKÁROK.
E rovat alatt oly bankoségeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából.

NEW YORK ÁLLAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 WUliam 

street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tíz év óta fennáll.
NÉMETH JÁNOS, 457 Washington street, New 

York.
BOSETT MOBITZ, 397 Stanton Street, New 

York. Alapittatott 1879 ben.
Pénzkiildések és hajójegyelárusitáe. 
Fiókirodák: 145 Montgomery street, Jersey 

City, N. J., 447 State street, Perth Amboy, N. 
J., 22 N. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.
SCHWABACH MAGYAR BANKHAZA, 1431— 

1 Avenue, a 74-lk utcza közelében. 
Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszközöl. 

Hajójegyeket minden vonalra árnsit. Közjegy 
zői okiratokat kiállít és htelesittet.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLER, successor to A. HENDLER SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek az összes vonalakon az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Minersville.
Alaptőke $5UO,UUU.OO, tartalékalap és azét 

nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char­
les B. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KALL G. ÁRPÁD, Uniontown, Pa.
Amerikai és hazai ü^yek elintézése. Köz­

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Leechburg.
összes tőke $450.000.00. Banbketéteket elfo­

gad. Pénzküldő és hajójegyiroda.

SCRANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120—
122 Wyoming Ave.

Tőke lOU.OUO dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 
Északkelet-Pennsylvaniának legrégibb takarék- 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
THE BRIDGEPORT BANK & TRUST COM.

PANY, Corner Main and Lincoln Avenue, 
Bridgeport, Ohio.

Pénzt kamatoztat, küld az ó hazába. Hajóje­
gyeket elárusít minden vonalra. Hazai ügyeket 
gyorsan és jutányosán elintéz.
PAPP MIKLÓS, 3929 Lorain Ave., Cleveland, 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzküidő 

és közjegyzői iroda.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street, Cie 

veland.
WISCONSIN ÁLLAM.

MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­
kedelmi és Taka.ékbank, Kenosha. 

Wisconsin állam felügyelete alatt. H. B. 
Robinson elnök. Töke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 127 Second street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű okira­
tokat elkészít.

JOSEPH MAJOR MYERS, Phillipsburg és 
Alpha.

Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi-

WÁRADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.
Pénzküldő és hajójegyüzlete. Házak, telkek 

vétele és eladása.
NÉMETH JÁNOS, new yorki bankár, passaicl 

fiók pénzküldő- és hajójegy-üzlete: 150—2 
street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Hajójegyiroda. Tanács és útba 

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz­
jegyzője.

CONNECTICUT ÁLLAM.
B ANDRÉ ANDRÁS, 606 Bostwick A ve., Bridge, 

port.
Pénzküldéseket gyorsan és pontosan közvetít, 

hajójegyeket a legjobb vonalakra árusít, köz- 
jegyzői okiratokat kiállít és hitelesíttet. A sa­
ját házában lakik.

INDIANA ÁLLAM.
INDIANA TRUST AND SAVINGS BANK,

3338 Mich. Avenue. Indiana Harbor.
Pénzt kamatoztatásra elfogad, pénzküldése­

ket eszközöl az ó hazába gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek minden vonalra. Közjegyzői hiva­
tal. Telkeket elad és házépítésre kölcsönöket 
előlegez.

VIRGINIA ÁLLAM.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank. APPALACHIA.
Töke és felesleg 50.000.00 dolláron felül. Min­

den pillanatban felmondható betétek után há­
rom százalékot fizet.

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 

és jó kezelés.

DR. FRANK KERN
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK. 

— Az első és második Ave. közt. —

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. 
Vasárnap: Reggeli 10-töl d. u. 1-ig.

❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖
oo WÁRADY LAJOS

Hazai peres és katonai ügyek pontos 
elintézése.

<> PÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA.
Az összes hajóvonalak képviselője.
HAZAK VÉTELE ÉS ELADASA. 

Magyar közjegyző.
449 o. Broad St., Trenton, N. J.s

ooo
<►oo
<►
<>
<>

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. —
Közjegyzői iroda úgy hazai, mint ameri­
kai ügyek elintézésére. Pénzküldés az 
ó hazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.

UNIONTOWN, Pa., W. MAIN STREET.
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Magyar Uoyd.
Gee****************

Hivatalos jelentés a magyarországi vetess- ^ 
állásról. — Talpra, magyar ipar! — Me- < 
zögazdasági főiskola. - Kisgazdák szer- < 
vezkedése. - Viszakeriilt magyar birtok. < 
— Uj nemzetiségi pénzintézet. — Liver- ^ 

pooli uj magyar levelező. <
_ <

\ magyarországi vetések állásáról és a
mezőgazdasági állapotról a ^ 4

utést tettek korié: Oktober < 
»▼ember folyamán az előző hetek j 

. . , többnyire napos, enyhe es J
több Ízben egészen meleg időjárás ura - <

tt, amelyet esténkint ugyan néha 4 
felváltott a hűvös, szeles es esős (havas, < 
SŐ1 der s időjárás is, mimlazomütal a 1 

i sö őszi munkálatok befejezéséhez es < 
talán nagy részben a vetések fejlődésére <

1 jobb időt alig .s lehetett volna ki- < 
ú. Buján, részben túlságos gazda- < 

o-on fejlődtek a vetések. Nagyon sok < 
helyütt legeltetni, s elég sok varmegye- „ 
ben igaz, hogy csak a nagyon korai vete- , 
seket kaszáltam-, is kellett, olyannyira - 
bokrosak és erőteljesek voltak. Igaz, . 
hogy a többnyire szépen, erőteljesein gya- _ 

lőtt vetések között a rozsda « mu- , 
tatkozik. úgy hogv vöröses és sárgás szi­
nti búza és rozs mind több és több helyen 
látható. A férgek, rovarok és mezei ege­
rek kártételei szintén szembetűnők mar, 
néhol kiszántások is történtek emiatt. 
Különösen a hesszeni legyek, a csikos- 
hátu buzalégy, a cserebogár és a drotfer- 
gek álczái okoznak elég sok kárt es ló­
ként a korán vetett gabonákat pusztít­
ják. A repczét itt-ott hernyók tizedelik, 
"ebből is kiszántottak már. de szintén csak 
szórványosan. Az enyhe őszi időjárásban 
az őszi gazdasági munkálatok, sőt tava­
sziak alá az előmunkálatok is nagyobbá- 
ra megtörténtek. A gumós növények 
vermelésére is nagyon kedvező idő járt.
A szőlők befedésével is elkészültek, úgy­
szintén a gyümölcsfák és csemeték rend- 
behozásával. A jószág jó kondieziók kö­
zött most is kijár a legelőre, rétekre és a 
hol a talaj megengedi, a bujább és erőtel­
jesebb vetésekre is. Már eddig is nagy on 
sok szálas takarmányt takarítottak meg 
a gazdák a legeltetésre alkalmas kedvező 
időjárás következtében és Így szálas ta- 

■ . V kozta kalamitásóktól alig is 
irtani, legfeljebb a Tisza vidékének 

némely részében, ahol a kedvezőtlen nyá­
ri időszak következtében gabona, tengeri 
és k lösen takarmányféJe nagyon ke­
vés termett. Hiány elég sok helyen alom- 
szalmában mutatkozik, néhol szalma hiá­
nyában még a homokot is felhasználják 
alomnak, szerencsére azonban, a tengeri- 
szár bősége a szalma hiányát a legtöbb 
helven némileg ellensúlyozza.

* * *

A nyomorúságos magyar iparon akart 
segíteni a Magyar Gyáriparosok Szövet­
sége. amikor felvetette és hatalmas moz­
galommá dagasztotta az ipari hitel szer­
vezésének a kérdését. Égetően sürgős 
ennek a nagyfontosságu kérdésnek a 
megoldása, mert máramár lehetetlenség 
szó”nélkül tovább nézni, hogy a magyar 
ipar ne tudjon azért boldogulni és fejlőd­
ni. mert egy-két nagy banknak nem az az 
erdeke, hogy az ipar olcsó és hosszúlejá­
ratú hitelhez jusson. Mert nézzük csak, 
mi is most a helyzeti A helyzet most rö­
viden az, hogy a nagy bankok, ha adnak 
is nagy keservesen iparvállalatoknak köl­
esönt," akkor ezt oly drágán és olyan for­
mában adják, hogy az iparvállalat majd 
hogy bele nem pusztul. Mert példákkal 
igazolható, hogy egyik-másik nagy bank 
abban a pillanatban szorítja meg a válla­
latot, amikor biztos benne, hogy a válla­
lat fizetni nem tud, vagyis a vállalat nem 
tudja viszsafizetni a nagy kölcsönt. Ezt 
azért teszi a nagy bank, hogy a vállalat 
olcsó pénzért a kezére jusson. Példa van 
rá. amidőn egyik legnagyobb mag)ai 
bank egy iparvállalatot ilyenformán 
akart- kiforgatni a vagyonából. Minden­
nek természetesen az az oka, hogy hosz- 
szulejáratú hitel nem áll az ipar rendel­
kezésére. Ezeken a szégyenteljes állapo­
tokon akart segíteni a Magyar Gyáripa­
rosok Országos Szövetsége, mely a moz­
galmat -megindította és remélhetően dia­
dalra is fogja vinni.

* * *

Az Országos Magyar Gazdasági Egye­
sület néhány év óta állandóan felszínen 
tartja azt a tervet, hogy mezőgazdasági 
főiskola alapittassék. E kérdés fölött be­
hatóan tanácskoztak az Omge irodalmi 
és tanügyi szakosztályának pénteken tar­
tott ülésén is. A szakosztály elhatározta, 
hogy a mezőgazdasági főiskola létesítése 
érdekében a legszélesebb körű akcziót in­
dítja meg a társadalomban és a sajtóban 
egyaránt. —■ Az amerikai .magyar gaz­
dák örömmel üdvözlik ezt a mozgalmat. 

Kápolnáról olvassuk: A hevesvárme-

BETEGSÉGEKET,— FO­
LYÁST ÉS GYULADÁST 
A CSŐBEN stb. biztosan 
és gyorsan gyógyít a 
MERSITS-féle “INJEC­
TIN’’ nevű befecskendező 
szer és a “SANCTIN” 
vértisztitó cseppek. — E 
KÉT SZER EGY FINOM
FECSKENDŐVEL2 DOL­
LÁR beküldése után bár­
mely czimre titoktartás 
mellett elküldetik, úgy, 
hogy ott már nem fizet rá 
semmit. — Úgyszintén be­
tegség meggátlására szol­
gáló ÓVSZEREK is kap­
hatók.

Egyedül kapható a

Vörös Ke észt
ELSŐ MAGYAR 

GYÓGYSZERTÁRBAN
Dep. C.

8901 Buckeye Road,
CLEVELAND, OHIO.

Bővebb felvilágosítást és 
hasznos tanácsadót IN­

GYEN küldünk.

Minden kishirdetés TÍZ szóig

_______  25 cent. -----------

Minden további szó 2 cent. 

Kishirdetések előre fizetendők.

KIS HIRDETÉSEK

KISHIRDETÉSEKET 

elfogad a „Bevándorló" minden 

ügynöke és a kiadóhivatal: 

322 East 72 Street, New York.

Mád

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik utcza és 2 ik Avenue sárgán 

levő ref. egyház lelkészé:
HARSANYI LÁSZLÓ.

Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 urakor. 
Lelkészlak: 214—6 E„ 11-ik utcza. 

Telephone: 730 Orchard.

A COLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR EEF. 
EGYHÁZ

A lelkipásztor czime:
Rév. ALEX. SZÉKELY, 1764 S. Washington Ave.

Istenitiszteletek minden vasarnap délelőtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iskola del- 
után 2 órakor.

Asszonyok
és leányok kerestetnek a „Star íngkeszitó 
gyárba. Állandó munka. Vasalasra, öltéshez 
díszítéshez, varráshoz. A tanulás ideje. alatt 
is fizetnek. A gyár tiszta, tágas. A munka 

könnyű, állandó és a fizetés JÓ.
Star Shirt Factory,

376 WASHINGTON AVE., Bridgeport. Conn.

‘imnuniLVH-iUiiurvNiiííit*—

H Mrs.Szilagyi |
j$ budapesti egyetemen végzett és a new ti 
'á yorki Board of Health által engedélye-g 
H zett okleveles szülésznő. Segélyt és ta-g 
3 nácsot nyújt, a legnehezebb szülések-g 
ü nél is. Ill St. Marks PL, E. 8th St.,8 
H New York, az Ave.^ A és Első Ave. közt.8

Dr. Vasvárv W. Jenő
ur, lapunk segédszerkesztője. 134 Wash­
ington street alatt nyitott irodát PITTS- 
BURGBAN, Pennsylvania államban és 
Ohio keleti részében minden tekintetben 
képviseli a Bevándorlót. Előfizetési és 
hirdetési dijakat felvehet és nevünkben 
nyugtázhat. Ottani olvasóink minden a 
lapot érdeklő dologban forduljanak hoz-

tiriii: unuuiiuniiu n» 
8

ista üss

GUTTMAN J. és TSA 1
I a Nyugat első magyar könyvkeres!- : v ij
Ö Imakönyvek, regények, történelmi m.. h 
g minden egyéb könyvek, hazai dohán;- - **
g szegedi paprika, liptói túró, magyar £

vár elárusitása nagyban és kicsinybe;. £
nyos árak. Postai megrendelések p-.“
---------------— közöltéinek. -----------
PEDLEREKNEK KÜLÖN KEDYEZMtV g

Minden megrendelés így czim/.e

J. GUTTMAN & CO
380 WEST. DIVISION STRE i 1

CHICAGO.

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldő budapesti irodája 

VII., KIRALY-UTCZA 193. SZÁM ALATT van. 
irodavezető: BIZSÁK MIHÁLY.

VÁSÁROLJATOK MAGYARNÁL!
YOZWIAK W- J-

mészáros és hentes
___ 1211 ST. CLAIR STREET,------

YOUNGSTOWN, 0.
Telefon 581 Main. ____

Pásztor Béla
ur, aki azelőtt Pennsylvania államban 
képviselte a Bevándorlót, a mai naptól 
kezdve CHICAGÓI irodánk élén áll. Illi­
nois és Indiana államokban van felhatal- 
va előfizetési és hirdetési dijak felvételé­
re és nyugtázására.

L A. GAREE
1064 MARKET St.,'WHEELING,W.Va
Tiszta Rye és Bourbon whiskey, kitűnő 
borok, gin, cognac, rum, kümmel, tör­
köly, szilvorium és minden más ital.

A LEGJOBB MINŐSÉGŰ PALACZ 
KOZOTT WHISKEY KVARTJA 80 

CENTTŐL EGY DOLLÁRIG.
-----  Sör nagyban való eladása ----

gyei kisgazdák most tartották Kápolna 
községben szervezkedő gyűlésüket, ame­
lyen körülbelül 500 kisgazda jelent meg 
a vármegye minden községének képvise­
letében. Megjelentek továbbá: gróf Ká­
rolyi Mihály, az OMGE elnöke és Bernát 
István, a Magyar Gazdaszövetség igazga­
tója. Gróf Károlyi Mihály üdvözölte a 
hevesmegyei kisgazdák tömörülését, 
majd Krisztián Imre kápolnai kisgazda 
javaslatára a gyűlés kimondotta a heves- 
vármegyei gazdaszövetség megalakítását.

* * *
Beidi László, N'agyküküllő vármegye 

volt főispánja, a trencsénvármegyei Dre- 
tora községijén örök áron megvette lovag 
Borszki lengyel nagybirtokostól 2800 
hold kiterjedésű birtokát és a rajta levő 
szeszgyárat. A birtok száz évnél tovább 
a Korinszky grófok tulajdonában \ olt.

* * *

Brézón, mint olvassuk, Gazdasági .Bank 
Részvénytársaság ezég alatt uj nemzeti­
ségi pénzintézet alakult 50.000 korona 
alaptőkével.

* * *

A kereskedelmi miniszter Kamm es tár­
sa kereakedőezéget megbízta, hogy Li­
verpoolban mint a m. kir. kereskedelmi 
múzeum tiszteletbeli levelezője működ­
jék.

Megint a Lánczhid.

Egy érdekes régi szerződés.

végrehajtását törvényesen reánk ruhá­
zott hatalmunknál fogva a vállalkozó b. 
Sina Györgynek s illetőleg vezérlete alatt 
alkotandó részvényes társaságnak a leg 
felsőbb jóváhagyás kikötése mellett kö­
vetkező feltételek meleltt átadtuk és en­
gedtük.

Következnek 23 pontban a feltételek. 
Érdekes mindjárt az első pont, mely ki­
mondja, hogy a társaság köteles „két 
oszíopu, minden teherre számított s igv 
szakadatlan közösülésre tökéletesen al­
kalmas lánczhidat W. T. Clark által ké­
szített rajznak útmutatása szerint tulaj­
don költségén felépíteni“ s a legrövidebb 
idő alatt a közönség használatára meg­
nyitni. Mivel a vámszedés a társaságot 
illeti, köteles ezért Pest és Buda városát 
kárpótolni. Hogy a hídnak j<> állapotban 
tartása biztosittassék. köteles a vállalko­
zó azonnal százezer forintot az ország 
igazgatóságának kimutatni és „szüntelen 
világosságban tartani“, melynek kama­
tai mindaddig felhalinoztatnak, mig a 
kitett summa egy millió convenciós fo­
rintra növekedik, hol ez a szerződési esz­
tendők lefolytéig egy tartalék pénzala­
pul fog szolgálni.

A szerződés kilenezven évre szólott, 
mely után a város tulajdonába megy at 
a Lánczhid. Bármii baj érje a hidat, a 
társaság semmi kárpótlást nem kívánhat, 
kivéve, ha háborús körülmények a híd­
nak -elpusztulását okoznák.

Egy egész oldalt vesz igénybe a hidvá- 
mok megállapítása. A legkisebb vám 1 
kr.. a legnagyobb 40 kr.

Az érdekes szerződést József nádoris­
pán, báró Sina György s verebi Végh Ig- 
náez kir. tanácsos, nádori itélőmester, ír­
ták’ állá.

rKarmsmn
Lelkészek és egyleti titkárok ne íe- c 

ledjék, hogy

HA NEM BESZEL ANGOLUL! i kétszáz hímzett magyar zäszlö 1
es ha akarna tudni, akkor küldje be a nevét 

és pontos czimét

MANDEL ERNŐNEK
5 majd felvilágosítást fog küldeni, hogyan 

lehet megtanulni három hónap alatt. I 
Tandíj 2 dollár havonta.

61 AVENUE A, —--------- - NEW YOEK, N. Y.

Még csak a minap születésnapi évfor­
dulója alkalmából emlékeztünk meg a 
budapesti Lánczhidról, s most -egy érde­
kes szerződés révein ismét foglalkozunk 
vele. Ezt Írják ugyanis hazulról:

1838-ból egy érdekes szerződés van bir­
tokunkban, amelynek a czime: A buda­
pesti Lánczhidat ill-ető szerződés s igy 
kezdődik: Mi József császári, királyi és 
ausztriai főhercz-eg, arany gyapjas, nem­
különben Szent István apostoli királj 
rendje nagykeresztes vitéze, Magyaror­
szág nádorispánja, királyi helytartója és 
törvényes főkapitánya, a’ Jászok és Ku­
nok’ főispánra és bírája’ a cs. -kir. lo­
vasság fővezére, két magyar lovas sereg 
ezredese és tulajdonosa, Pest, Pilis és 
Solth törvényesen egyesült vármegyék 
örökös és valóságos főispánya, a magyar 
királyi Helytartó Tanács, ugysainte a 
Hét Személyes Tábla elölülője, mint az 
1836-ik esztendei 26. törényczikkeily által 
felhatalmazott országos küldöttség elöl­
ülője és ugyanazon küldöttség többi tag­
jai, adjuk emlékezetül mindeneknek, ki- 
ke.t -e tárgy most, vagy jövendőben illet­
het: hogy midőn szabad királyi Pest vá­
rosában egy Buda ’s Pest közt építendő 
állandó bid iránt fönt említett törvény 
értelmében tanácskoztunk volna, akko­
ron hódos! és kizdiai báró Sina György 
ebbeli munkálatnak végbevitelére mint 
vállalkozó .magát jelentvén, Mi a törvény 
rendelését s ennek végrehajtására vezető 
minden eszközöket és egyéb körülménye­
ket figyelembe véve, a czélba vett építés

re.
kel.

Kitüntetett császár.
Vilmos és az angol fővadászmester.

Egyszerű földi halandó azt hihetni, 
hogy a trón világában véget ér a d-ekorá- 
eziók hiúsága, elvégre is az uralkodók 
már ezredtulajdonosok gyanánt jönnek a 
világra és egymásnak születésnapi ked­
veskedésül a legmagasabb rendet küldö­
zik, önmaguknak pedig nem lehetvén ud­
vari tanácsosai, ugyan mire vágyh-atik 
egy .aimbiczMizus -császár. A hadjáratok­
nak két vége van, mikor megkezdi az em­
ber s mikor megverik az embert, ez te­
hát nem alkalmas az ambiezió kielégitésé- 

Akit a koronás fők ambicziőj-a érde- 
az vegye tudomásul, hogy VII. Ed­

várd angol király fővadászmestere ötven 
éves jubileumára kiadta száz példányban 
a jubilánsról elnevezett Jaekson-könyvet, 
mely sokkal fényesebb névsort foglal 
magában, mint a gótai almanach és belé- 
jutini sokkal nehezebb, akár a német csá­
szári trónusba, amint például a német 
császár esete mutatja.

Jackson az angol királyi udvar fő va­
dászmestere, immár ötv-en éve, egy disz­
nóbőrbe kötött könyvet hordott magá­
val, melybe feljegyezte annak a nevét, ki 
repülő vadra különös, mesteri lövést tett 
és talált is. Medvét, sőt oroszlánt, akár 
bölényt és mammuthot lőhetett valaki tu- 
czaitjával, -ez nem volt- elég a Jackson 
könyvébe való bejutásra, ellenben elég 
volt .egy sebesem felcsapó fogoly madár, 
ha a vadász mesteri lövést tett.

Balogh Sándor
MAGYAR ÉTTERME ÉS BOROZÓJA

103 második Avenue, New York
(a hatodik utcza sarkán.)

NAPONTA ZENE. BOROK HÁZHOZ 
KÜLDETNEK. CSALÁDOK KEDVENCZ 
: : : : : TALÁLKOZÓHELYE. : : : : :

I Telefon: Orchard 4027. |
Urak részére bútorozott szobák heti 

két dollártól feljebb kiadók.

HARRY M. MAIZ, POCAHONTAS, Va.
Itt kaphatni a legfinomabb italokat, ülő­
helyek a vendégek számára. RENDES EM­
BEREK KÖNYVRE IS KAPNAK ITALT. 
Vidéki rendelések még aznap eszközöltet­
nek. — MAGYARUL BESZÉLNEK. 

FINOM KISZOLGÁLÁS. 
HaanaHmHOBHi

Bányászt keres
A POCAHONTAS CONSOLIDATED 
COLLIERIES CO. 60 bányászt keres 
munkára. Munka mindig van Virgi­
nia állam e legjobb bányáiban. Több 
magyar bányász MÁR HÚSZ ÉV 
ÓTA dolgozik ezekben a bányákban, 
amiről mindenki meggyőződhet. A 
bányákban nincsen gáz s a teleper 
van MAGYAR TEMPLOM ÉS MA­
GYAR ISKOLA.

hirdeti, hogy az egyedüli megbíz- | 
ható magyar zászló- és jelvény- C 

készítő I
PERÉNYI BÉLA

335 East 14th street, New York. S 
írjon árjegyzékért, költségvetésért. |

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET 
(HUNGARIAN PROTECTIVE SOCIETY 

Pittsburg, Pa.
— Alapittatott 1605-ben. —

Igazgatósági illéséit tartja minden hónapban • 
saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: Ohegyi János, t. elnök Király E. I 

József, alelnök Magyar András. ; ?á-nők !
Horváth János, titkár Koháry Bertalan, I 
ügyészek: W. Clyde Grubbs, T. Chaim. Duff, : 
magyar ügyész és közjegyző Dobó István, 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János. ; 
Igazgatók Pittsburgban Horváti, János. Ma­
gyar András. Connelsville és vidékén K iie 
szár István. Traweskyn és vidéken Kránitz 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban Kuruc 
Vendel. Bruceton és vidékén Kánya «Tibor. 
McKeesportban Kánya Gusztáv Traugerben 
Lengyel János. Ambridgeben Szál ános. 
Irvinben Kopházi József. Dunkirben s.:non 
József. New Brightonban Görcsös Kálmán. 
Duquesneban Gogolya András. Coleyban 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechburg- 
ban Soltész János. Preston, Burdinen és vi­
dékén Géci Imre, Hadnagy' A «iám. Pncetía- 
len Krajnyák András. Coal Bluff-Shire 
Oakson Ilerspold István. Coal Center és vi­
dékén Jakubik János, Andó József. Wickha- 
venben Szabados István. W. Leisenringen 
Elek András. Uniontownban Ma' :iay Zol­
tán. Lyndorán Magét ti Géza. Expediten 
Szunyogh Ferenez. Vintondalen Ui- La­
jos. Blackbumon Zborai János Adelnden 
Mihók György. Lelaenringen 3. Yizy János. 
Star Junctionban Köles István. Largen Bedő 
János. Connorvillen Gyurkovi s - --ock 
No. 3. Mitró János.

Kérjen árjegyzéket
A német császár is több Ízben részt- 

vett fiatalabb éveiben a vadászatokon, de 
hiába volt a legmagasabb, felséges roko­
ni prote-kezió, nem tudott a könyvbe be­
jutni. Már mint germán ezézár — ahogy 
elmondja a legfelsőbb száz részére ki­
adott -könyv — vett részt a sundringbaani 
vadászaton. Egy íáczán repült fel előt­
te, de mire ezélba vehette, jó nyolezvan 
méternyire repült már. A császár lőtt és 
talált. E pillanatban lépett ki a bozót­
ból Jackson mester alakja.

— Láttat — kérdezte a nagy Impera­
tor — láttat

— Láttam, felség!
— Nos, 'bejutok a könyvbet
— Máris beírtam, felség. — mondta 

Jackson mester, a kezében levő könyvet 
mutatva.

Az angol király nagy ünnepet rende­
zett e napon a német császár tiszteletére, 
ki végre bejutott vágyai könyvébe, mely­
ben a magyarságot két, reánk kedvei né - 
képviseli: Rudolf trónörökös és báró 
Bánffy Gyurka, a korán elhunyt zene­
poéta.

És miután a dicsőséget nem érdemes 
örökké csak Jackson mester zsebében őriz­
ni, az angol király kiadta száz példány­
ban a dicsőség könyvét, bizonyára egy 
sem -marad a nyakán.

Eilsteal

»«nmnttugg

ameddig a kész'«*: tart. 2 
Importált ház - *•
félárban; besz pék. •• 
magyar dupla ,emezeit, #» 
Céiterák. czimbaln bar- «• 
monikák, ima éa Ivasó- #• 
könyvek, valód" ta :nkpi- jj 
pák és szipkák. Ii >7.ai tu- g 
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centes bélyegeit k aom 2 
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300 szép képpel g

Pokorny József,!
Npiv York ■' ■ 1- §
77-1st Ave. M£"i

......... Btaasasmtgmgg

ARANYÉRFAJDALOM, ------------ TJPraí____________________ VÉGBÉLViSZKETEO
12 óra alatt szűnik és gyorsan gyógyul * 
‘ ‘Vöröskereszt Végbélkenőcs" ’ á t,-- Y.ry 
lárért bárhova elküldjük. — Egyedül kap a 

“VÖRÖSKERESZT GYÓGYTÁR''
8901 Buckeye Road, Cleveland, Ohio

Magyar Demokrata Klub-^
Klubhelyiség: 322 East 72 ik utcza. New Yo‘ 
Gyűléseit tartja minden pénteken ; ,ura

Hivatalos nyelv: Magyar es an- -• 
Tisztviselők: Elnök Cukor Mór. ,i-elgs

Präger József, dr. Goldberger Mar - .:.
man Mór, pénztáros Neufeld Emii ;■ 
kár Klein B„ jegyző Kisfalvy A., i ' „'Tore, 
Schlesinger A. Miksa, kiinyvtárn»-. jó-
ajtóőr Tenner Árpád, bizalmi féri;:- ‘Apusa
zsef, Péter Lajos, Fried Fülöp. So.omo ^ 
és Igei Zsigmond, végrehajtó-bizottság 
S. Vilmos elnök, dr. Horn I. Ferenez. dr. 
Henrik, Tenner Gyula és Klein Dr'y lg-

Vigalmi bizottság: Fried Fulop, bre*® K
nácz, dr. Horn Ferenez, Ligeti lnne.
Gyula.
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Miklós czár és tanácsadói.
VII. A nagyherczegek.

4 ■ >S7 ezári udvar intim életének
w- : a talmas a>bb faktora: a nagyher-

.. kara és az összeesküvők gárdája 
kf. mertetésre az alábbiakban. Nehéz
jj : hogy kik ártottak többet II. 
8,. , czárnak és Oroszországnak: a
M, --zegek-e, vagy az összeesküvők?

* * *
, vilin nagyherczeg évek óta nagy 

K • st tanúsított a tudományok 
!,■ , azért elnöke lett a tudományos
ü% ..mák. Mint ilyen azzal tüntette 
j, hogy nem engedte meg, hogy
* • s több irót felvegyenek az aka- 

:agjai sorába.
vmr nagyherceg fiai, — Cirill és 

t gyetlenek voltak, akik részt vet-
y ipán háborúban. Főképpen Boris­
ét. . '»ős volt “elhagyni" Pétervárt, 
ii .. a távoli harczmezőn vitézség!
ár szerezni, hogy jóvá tegye azokat 
t -‘sinyeket, melyeket Péterváron
, . Boris ugyanis nagyon kicsa-
, t módot folytatott a fővárosban,
» ...rakodásai alatt annyi pofont ka-
, vy ott kellett hagynia a huszár-
«• melynek tisztje volt. Boris Ku-

: alatt szolgált, a kínai falvakban 
»............. . kártyázott és oly botrányokat
* . _ry a kínaiak többször panasz- 

• k Kuropatkinhoz. A kínai leá-
. ántalmazta, levágatta a ezopf

rui gtánczoltatta és megverette 
> S mindezt bor és zene mellett kö- 
,. . első osztályú vasúti kocsikban.

;látott az orosz czár unokaöcscse 
. -uhan és igy viselt háborút a ja- 
p .tin. Nem volt különb nála Cirill 
»< . a Petropavlovszk hajón szolgált

alatt. A hajó tudvalevőleg a 
>* - agvgyal együtt elsülyedt. Egye-
* -ill tudott menekülni azzal, hogy 
i - e ugrott. Nyomban Pétervárra

Boris ellenben tovább is ott ma- 
f v é-kül, hogy egy csatában is részt
v- ina. ami nem akadályozta meg a 
« - abban, hogy néhány rendjelet ne

na mellére, csak azért, hogy re-
* •. ja a Péterváron kompromitilt
» ••rczeget.

összeesküvések a czár ellen.

- a fenyegető 1 -velek, melyeket a
* ha váratlan az asztalán talált,
« í "forradalmárok harczi szerveze-
»• származtak, hanem, — mint utó-

: -ült — az anyaczárnétól ,aki ez- 
t lemondásra akarta bírni, 
izkereszt ünnepen (Jorán ünnep)

• -tt merényletről sem tudott és máig 
"id a harczi szervezet; azt hiszik, 

» a merénylet mozgatói a forradalmi
, íztek voltak, akik a Jordán-téren

* vj-ülőből lövettek. Amikor később
1 v.i forradalmi terroristától megkér­
dez k a bírák :

Kik azok a személyiségek, akik el- 
a t- rroristák merényletet szándékoz- 

**•» -ikövetni?
• *suni igy felelt:

Az összes magasrangu hivatalnokok, 
1 a ezári család tagjait.

-1 Mazonáltal Stolipin bejelentette a 
■ •'-» -tik birodalmi dumában, hogy me- 
*'Y" üet fedeztek fel a czár ellen s hogy
* va szoeziáldemokrata pártjának ösz-

• ‘aa-jai — ötvenketten — bünrészes-
’ 1 gyanúsak. Követeli ennélfogva
* ka képviselőknek kiadását. Ez is
■' ---ág volt, a szoczialisták és harczi

• -zet mit sem tudtak erről a merény- 
>• - Csakhamar ki is derült, hogy ez a
* i.vlet provo'kálás volt. Ratimov ko- 
4 ' -mester fiktiv merénylete. Ezt meg-
* vitották a terrorista szervezetetek és 
*■ Mai azt is tanúsították, hogy a har-

Le.
Egy jelenet II. Miklós czár áldatlan uralmából. A czár gonosz tanácsadóinak és 
félrevezetőinek hatása alatt elzárkózik azoktól a borzalmaktól, amelyeket igy 

előidéz. Mint e képen, anyákat fiaikkal gyilkolnak meg nap-nap után, ezer és 
ezerszámra, a zsarnokság gyászos birodalmában.

ezi szervezet csakugyan tervezett merény­
letet 1908-ban a czár ellen. Sikerült is 
volna, ha Azeff agent provocateur nem 
árulta volna el a merénylőket.

A czár és a czámé.

Alice hesseni hercegnő a szülői házban 
független életmódot folytatott és liberális 
eszmékben nevelték. Ennélfogva remél­
ték, hogy mint liberális gondolkodású 

hitves, jelentékeny befolyást fog gyako­
rolni a czárra, az ország fejlődése érde­
kében. Mint czámé az Alexandra Fedo­
rovna nevet nyerte, ő volt a legművel­
tebb a nagyherczegnők között, annyival 
inkább, mert egyetemi tanulmányokat is 
végzett. Épp ezért a ezári udvarhoz tarto­
zó hölgyek irigykedtek rá és gyűlölték. 
Kivált az anyaczárné viseltetett ellensé­
ges érzelmekkel iránta; intrikával meg­
próbálta a czár szivét elfordítani tőle, de 
hasztalan. Miklós czár őszintén szereti a 
feleségét. A köztük levő benső ség csak 
az által kezdett kissé hidegülni, hogy a 
ezárné éveken át nem ajándékozta meg 
trónörökössel a férjét. Az uralkodó-pár­
nak emiatt keletkeztek legnagyobb gond­
jaik. Ily körülmények közepette a ezárné 
nem is gondolhatott arra, hogy politikai 
befolyást próbáljon gyakorolni férjére. 
Egyetlen gondja volt, hogy a czár és az 
orosz nemzet trónörököst várt tőle, ő 
azonban csak leánygyermeknek, egy her- 
czegnőnek adhatott életet! Még inkább 
vágyik fiúgyermekért a czár és vágya 
nem megy teljesedésbe.

A czár testileg beteg. Ideges. Nyugta­
lan kedélyű. Ehhez járulnak a politikai 
zavarok, diák-tüntetések, háború, forra­
dalom, merényletek. Valóban, nem iri­
gyelhető élet!

Ebben az időben jelentkezik a czárnál 
Klopov, afféle igazmondó próféta, kalan­
dos egy alak; ez időtájt számos kormány­
zóságban éhínség dühöng. Klopov azzal 
büszkélkedik, hogy ő ismeri a dolgokat, 
tud a bajokon segíteni; bejelenti, hogy az 
országban uralkodó nyomornak és szük­

ségnek a bürokráczia az oka. Miklós czár, 
mint babonás hajlandóságú ember, hisz 
a prófétának; elhiszi, hogy ért a föld 
termőképességének javításához és állam­
költségen tanulmányútra küldi Orosz 
ország minden vidékére. Klopov hónapo­
kig utazik és közben kitünően él.

A czár bizalmasává tette magát Esper 
Uchtomskd herczeg, újságíró, aki káprá­
zatos ezikkeket irt össze arról, hogy ho­
gyan lehet a czár még hatalmasabb. Tud­
niillik, ha koronája fenhatósága alá vonja 
Kinát és egész Ázsiát. És a czár, aki kü­
lönben sem kedveli az újságírókat, gyö­
nyörködve habzsolja ezeket a ezikkeket. 
A czárnak itt említett két házibölcséhez, 
harmadiknak csatlakozott Demcsinszky 
újságíró, a Novoje Vremja czimü hírlap 
munkatársa, aki politikai jós-czikkeket 
irt és folyvást tanácsokat adott a czár­
nak, hogyan teheti boldoggá népét. — 
De ne feledkezzünk meg Mescserszky 
herczegről sem, a “Grasdanin” folyóirat 
szeryesztőjéről, aki viszont a czárnak 
szánt czikkeiben az agráriusok bánatát 
zokogta el.

Végül bemutatkozik a czárnak Philippe 
abbé, franczia spiritiszta, akit NikoLaj 
Nikolajevics nagyherczeg ajánlott be az 
udvarhoz, 1902-ben. A furfangos spiri­
tiszta III. Sándor czár szellemét idézve, 
a szellemnek csupa olyatén kijelentéseit 
tolmácsolta, amelyek a jelenlevő társaság 
tagjainak inyökre lehetett. Az anyaczár­
né kezdettől fogva szélhámosnak tartotta 
a kitűnő abbét, és hogy a czárt belőle ki­
ábrándítsa, megbízta a párisi titkos orosz 
rendőrség főnökét, hogy szerezze be az 
abbé múltjára és kilétére vonatkozó ada­
tokat. Racsevszky, a megbízott rendőr­
főnök gyorsan eljárt a dolgában; értesü­
lését beszerezve, csakhamar tudaitta az 
anyaczáméval, hogy a jeles abbé nem 
abbé, hanem csak borbély.

És mitörtént ? Azt hiszik tán, hogy az 
abbé felkiáltott: “Dobjatok ki, én csak 
borbély vagyok?” Ellenkezőleg, szörnyű 
haragra lobbant és az udvar elhagyásá­
val fenyegetődzött. A czár, szegény, ijed­
tében megbüntette a párisi rendőrfőnö­

köt, de az abbét még inkább kitüntette 
kegyeivel, szentül bizakodván, hogy 
egyesegyedül az abbé szuggesztiója ré­
vén érhető el abbeli óhaja, hogy őt a fele­
sége trónörökössel ajándékozza meg. De 
amikor a szuggesztio daczára a ezárné 
újból leánygyermeket szült, az abbénak 
befellegzett és ebradon lökték ki az ud­
varból.

Most uj reménységet találtak ki a rossz 
kedvű czár számára. Azt az eszmét tuk­
málták reá, hogy ha másként nem, de 
csoda által mégis csak megélsz a trón- 
örö. A ka zárd pusztaságban, Sarow-ban 
felfödözték Szent Szerafin erkélyeit, me­
lyek alkalmasak lehetnének a csoda el­
érésére. A felfödözés Pobjedonoszczew- 
nek a müve, aki úgy népet, mint a ezárt 
bigott vallásokba akarta ezzel a móddal 
kergetni. Bár a tambusi püspök, Dimitry, 
a néhány csontot nem akarta Szent Sze­
rafin földi maradványaként hitelesen el- 
ösmerni, Pobjadonoszczew egyszerűen 
megparancsolta, hogy az ereklyék hite­
lesíttessenek.

Egyre inkább terjedt a nép körében az 
ereklyék csodatevő hire. Ezren és ezren 
zarándokolnak a kegyhelyre. A templom 
előtti téren egy tanító azt hirdeti a nép­
nek, hogy gyógyíthatatlannak hitt reu­
mája menten elmúlt, mihelyt a Szerafin- 
forrás vizében megfürdött. Egy másik 
zarándok fennen hirdeti, hogy őt a né­
maságiból gyógyította ki a Szent Szerafin. 
Az, hogy ezek a csodásán gyógyultak 
egyre-másra a zarándok hely kolostorá­
nak tagjai, vagy alkalmazottai voltak, 
tehát nyilvánvalóan anyagi érdekből ámí­
tották a népet, senkinek sem tűnt fel.

Mi sem természetesebb, mint az, hogy 
gondoskodás történt arról, hogy e cso­
dákról a ezári pár értesülést nyerjen. És 
az is természetes, hogy mind a ketten el­
tökélték, hogy Sarowba utaznak, a cso­
datevő ereklyékhez hivő lélekkel járulni, 
talán Szent Szerafin megáldja a czárnét 
egy fiú gyermekkel.

Tehát a ezári pár Sarowba utazik! Eb 
be a pusztaságba. Ahol az országnak jár­
hatatlanok, a vasúti vonalak elhanyag U 
állapotban és ahol maga a falu egy kiet­
len fészek, egyetlen lakhatónak tekinthe­
tő épület hijján! így tehát utat kell csi­
nálni, itt javítani, tatarozni, építeni, — 
költekezni kell! Ami persze, kezdve a 
kormányzótól, le az utolsó csiuovn’.k.g, 
inkább örömet, mint gondot okozott. Az 
államkincstárból csőstül özönlik az arany. 
A rengeteg pénznek legalább a fele ké- 
zen-közön, feneketlen zsebekben tűnik el. 
Mindez mellékes. Fődolog, hogy a csoda 
sikerüljön. És ha nem is csuda, de a 
szerencse beütött. A ezári pár tényleg el­
zarándokolt Sarowiba és ezután tényleg 
megszületett a trónörökös, akire nem­
csak a szülők, de az egész nemzet büszke.

A czámé általános rokonszenvet élvez. 
Az egész országban a hitves mintaképé­
nek tekintik, aki semmi egyébbel nem 
törődik, mint családjával, gyermekeinek 
nevelésével, és aki, mint a gyermekisko­
láztatási egyesület elnöknője is dicséretes 
buzgalmat fejt ki.

Mesélik, hogy a czárnő a téli palota 
mellett levő és a város tulajdonát képező 
területből, a város megkérdezése nélkül 
hasított ki és kerittetett el egy jókora 
részt, gyermekeinek játszóhelyül. A váro­
si magisztrátus, nehogy baj legyen, hoz­
zájárult az önkényes eltulajdonításhoz, 
oly határozatot hozva, melyen előzetes 
dátum szerepelt. A czámé ezen felbáto­
rodva, még újabb városi telkeket sajátí­
tott el, ezeket már nem gyermekei, hanem 
kegyeltjei számára.

Élt Pétervárott egy bizonyos G... dr., 
aki magasrangu személyiségek masszíro­
zásával foglalkozik. Ő masszírozza a czár­
nét is, aki igen meg van vele elégedve. 
Ez a doktor-masszőr arra az ideára jött, 
hogy ortopédiai-intézetet létesít. Ehhez

azonban sem telke, sem háza, sem pénze 
nem volt. Kinézett hát magának a fővá­
ros legszebb helyén, a Malaja Naberazs 
náján egy alkalmas helyet és ebbeli tér 
vét közölte a czárnéval. Nem csalódott.
A czámé megígérte támogatását a ked­
velt embernek. Ráparancsolt Plehwe bel­
ügyminiszterre, eszközölje ki a főváros­
nál, hogy G... dr. ingyen megkapja a 
szóban forgó telket. Plehwe rohant a pol­
gármesterhez, aki felsóhajtott:

— Hej, az a telek, melyet a jó doktor 
l>ölcs körültekintéssel kiszemelt, egy mii 
lió rabéit ér!

— Semmi közöm ehhez! — felelte a 
szigorú miniszter.

A polgármester, szegény, a magisztrá­
tussal összebújva, megpróbálta, hogy a 
kitűnő masszőrt egy másik, szintén meg­
felelő telek elfogadására rábírja. Az ud­
vari tyukszemvágó bácsi azonban maka­
csul ragaszkodott eredeti akaratához. Mi 
lett az ügy vége? A doktor bácsi meg­
kapta ingyen, ajándékba a milliós telket!

Az 1897. évben Oroszországban általá­
nos népszámlálás volt. Miklós czár bekö­
vetelte a maga részére is a szokásos kérdő 
ivet. A foglalkozás rovatába ezt irta -. 
“Az orosz föld birtokosa”. Az állás, a 
rang rovatába pedig ezt: “Az első pol­
gár”. A ezári minisztérium statisztikai 
osztályának főnökségén gondosan őrzik 
ezt a czár által sajátkezüleg kitöltött kér­
dőívet.

Gonso, a belügyminiszter közölte a 
czárral, hogy a minisztertanács elégedet 
lenkedik amiatt, hogy Kleigels nevezte­
tett H rendőrigazgatóvá.

— Bánom is én — felelte a ezár — 
akármit kotyognak. Elég az, hogy én tu­
dom, mit teszek.

Az Orosz Férfiak reakezionárius szö­
vetsége deputácziójának fogadása alkal­
mával Baranow a czárhoz intézett be­
szédében egyebek során ezt mondta:

— Szövetségünkbe a zsidókat semmi 
esetre sem vesszük fel; még akkor sem, 
ha áttérnek hitünkre. Részben a zsidók 
okai a forrongásnak. Könyörgünk, hogy 
jogaink reájuk ki ne terjesztessenek, 
mert különben a nyakunkra nőnek és 
uralkodni fognak felettünk.

— Majd gondolkozom a dolgon! — fe­
lelte a czár.

Csak egy.
irta: Feleki Sándor.

A réten járok órahosszant 
És nem tudom miért, de bosszant. 
Hogy már virágot sem lelek,
Csak fonnyadt, szürke levelet.

S hogy mégis ráakadtam egyre, 
így szólt mosolygva s szinte fedve: 
Bánt, hogy fény és szin végre jár 
S virágot alig tépsz te már?

Lásd, igy van ez évezrek óta 
S megújul mindig ez a nóta:
Amig fakad friss kikelet.
Törhetsz virágot s sziveket.

S őszszel nem kellesz senkinek már, 
Nem nyílnak rózsák, sem szivek már. 
Megöregedtél s ne tagadd:
Érzed, magad vagy, egymagad.

Hálás légy hát, nem üres élted,
Mig ég egy szív s egy rózsa érted 
Dérhulláskor, ha alkonyul 
S az árny a végtelenbe nyúl.

Hány van, ki őszkor dideregve, 
Epedőn vár egy kis melegre,
Akit az élet számkivet 
S nem hagy meg néki egy szivet.

Ki járt tavaszkor, föl se véve,
Hogy tűn az élet szép sok éve. 
Rózsában, szívben válogat —
S lombhulláskor árván marad.
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10. oldal.

A levél

Irta: Vértesy Gyula.

Mikor elolvastam tegnap a leveled, 
Mintha csak ostorral vágtak volna végig, 
ügy égett az arczom, és szinte éreztem, 
Homloktól az állig, a sebem, hogy vérzik. 
Megszégyenítettél hideg, kemény szóval, 
Kiadtad az utam, mint a rossz cselédnek: 
Elmehetsz, nem kellesz, végleg reád 

untam,
De alamizsnát kapsz: egész évi béred. 
Kifizettél szépen, csengő érzéspénzzel, 
Búcsúzéra dobott pillangós szavakkal. 
Mig élsz, emlékszel rám. Szeretsz 

halálodig.
Szerelemmel válsz el, nem sötét haraggal. 
Szerelemmel válsz el. Nem haragszol 

reám.
Nem haragszol, amért tönkretettél engem; 
Nagylelkűen mindazt megbocsátod 

nékem,
Amit temiattad kínlódtam, szenvedtem.

„Kovách”

Irta: Vay Sándor gróf.

l'gy irom le a nevét, ahogy ő maga ir­
ta. És erre. meg az ősiségre sokat tartott 
néhai vitézlett Kovách Gyula. Tartott 
nemkülönben a Józsa atyafiságra is. Ar­
ra, hogy ereiben folydogált egy csöpp 
a pankotai Józsák véréből. Eredeti embe­
rek valónak egytöl-egyig. Pankotai Józsa 
Gábor egy ízben, valami nagy parádé al­
kalmával három, aranyból való buzaka- 
lászt tétetett a kalapjára. Meglátta ezt 
egy német ur, s ekként ejti a szót:

— Ejnye, ejnye, hát ilyen pazar ka­
lászt terem a tiszafüredi határ?

— Úgy a,’ termett a’ még különbet is, 
amig föl nem mérte a földet a császár!
— vágta vissza a nemes ur hetykén.

II. József uralkodásának idejében tör­
tént ez, amikor a császár indzselléreket 
hozatott a nemesség nyakára és minden 
birtokot fölméretett.

Nyakas magyar, nyakas kálvinista volt 
Józsa Gábor. De azért kedves embere az 
egri érseknek. Egyszer nagy tábla volt 
éppen nála s egy konvertita irtózatos 
módon szidta a reformátusokat. Hallgat­
ja az érsek egy darabig, aztán rászól Jó- 
zsára:

— No Gáborkám, mit szólsz ehhez?
— Ilát má’ mit szólnék. Hallotta azt 

valaha valaki, hogy a szökött cseléd di­
csérte volna a gazdáját? — válaszolt ir­
tózatos flegmával pankotai Józsa Gábor.

A fiáról, Józsa Gyuriról, egész irodal­
mat Írtak már öszse. De azért még marad 
róla Írni való. Szükebb pátriájában most 
is sokat mesélnek róla s majd egyszer 
én is rákezdem még a sort.
Ambitusos portáját Okolicsányi György 

örökölte. Később Okolicsányi Ida révén 
Gencsy Géza kezére jutott, majd ifjabb 
Gencsy Gézára maradt. A morotva part­
ján (holt Tisza) áilt valamikor a hires 
veres kastély is, amelyet a mókák nagy­
mestere akkor épittetett, amikor meg 
akart házasodni, és lánykérőbe járt Tég­
láson, a dúsgazdag téglási Beck Pálnál. 
De a nábob leánya, Polin, kosarat adott 
György urnák. Ettől kezdve úgy maradt 
félig készen a kastély, s később az örö­
kösök lehordatták, s a czifra, veres tég­
lákat eladták. De évtizedekig állt bevé- 
nyok laktákö-JT-k(ine cmfw cmfw cm 
gezetlenül a kastély. Denevérek, patká­
nyok lakták s a szél jajgató sírása szo­
morú meséket mesélt elmúlt fényes na­
pokról.

Tisza-Füredet, vagy amint Kovách 
Gyula büszkén mondogatta, Füred vár­
megyét, a Józsák pátriáját vallotta szü- 
kebb hazájának ő is. Azt a rengeteg 
nagy, se falu, se város pátriát, ahol most 
az Okoliesányiak, a bilkei Lipeseyek él­
nek és uralkodnak. Ahonnan most se fo­
gyott még kí a tréfa, a vendégszeretet.

Jómagabirő, mondhatnánk vagyonos 
ember volt Kovách Gyula de eadem. 
Nagy darabot adott neki az úristen ab­
ból a nemek, fekete sik földből, amelyik­
re nézni is passzió. Amelynek a barázdái 
felett olyan szép nótát tud tavaszszal a 
paesirta. De tudja ménkő, Kovács Gyu­
lának sehogy se fült a foga a gozdálko- 
dáshoz.

— Sok strpácziával jár az szörnyen,
— mondogatta és a jó ember sehogy se 
szerette azt, ami strapácziával jár.

Hivatalt vállalt. Persze, a vármegyé­
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nél. Hol is vállalhatott volna máshol hi­
vatalt magyar nemes ur, akinek dédöreg- 
apja is táblabirának született.

Beállt esküdtnek. A mai nemzedék azt 
se tudja, , miféle istenteremtés volt a

jurassor. Régi, ócska vármegyei urak 
tudják azt elmondani apróra, mit dolgo­
zott! ?) az esküdt, milyen hatáskörrel ru­
házta fel a nemes vármegye a mije volt 
a szolgabirónak. Annyi áll, hogy rende­
se nmegyebeli jobb famíliákból való fia­
tal legényeket választottak meg erre a 
tisztségre, s a legtöbbjének birtoka és 
négy lova is volt in illő tempore.

Első stáczióra tiszabeői Hellebronth 
Jánoshoz került Kovách Gyula. 48-as 
honvéd volt Muki bátyánk, tetőtől-talpig 
igaz magyar ur. Azt tartotta, azért adott 
neki az Isten, hogy másnak is legyen. 
És a Jlellebronth-portán -olyan konyhát 
tartottak, akár a kaszinós Müller is cl­
mehetett volna oda tanulni. Ebéd, vacso­
ra dehogy esett volna meg vendég nélkül. 
Szápáry Gyula gróf, aki Pestről jövet, 
Fegyverneken mindig betért az öreg Pet- 
rovayn-éhoz, ezerszer is elmondta:

— A legjobb asztal a vármegyében a 
Laura meg a Paula!

Paula Horthy Pistáné volt, Laura meg 
Hellebronth Mukiné. Nagy dicséretszám­
ba ment ez, mert hires gourmand volt 
Szápáry Gyula, akit az ezredik szakács 
se elégített ki.

Ebbe a János-pap országába került 
hát néhai való jó Kovách Gyula. Renge­
teg módon szeretett enni a derék ur, két­
szerié többet evett a rendesnél is Ilelle- 
bronthék kitűnő főztjéből. Négy-öt darab 
pecsenyét kebelezett be, és az arnvgalus- 
kából, fánkból, alig maradt hírmondó, 
miko rtőle elvitték a tálat. Pedig annyit 
főztek ám Muki bátyáméknál, mint ma­
napság valami kisebbfajta traktorban, és 
a cselédek is vesepecsenyét ettek, meg 
gyöngyös hurkát, kolbászt. Szép asszony 
íőztjét. Megnyalta volna utána a száját a 
császár is.

Paradicsomi élet volt ez Kovách Gyu­
lának, aki az asztal élveit mindenek fe­
lett valónak tartotta. Aztán az sem tar­
tozott az utolsó punktumok közé, hogy 
ingyen kapta mindezeket a földi jókat.

Hellebronth Muki sokkal nagyobb ga­
vallér volt, és sokkal úribb asszony a fe­
lesége, hogy csak pedzették vola is va­
lamiképpen a fizetséget. Ahol boldogot, 
boldogtalant traktáltak, csak nem kér­
nek kosztpénzt az esküdtől! Nem is ös- 
merték ezt a fogalmat a régi portákon, 
ahol akkor voltak a legvigabban, amikor 
legtöbben ülték körül az ősi, kihuzós dió­
fa-asztalt.

A szép, kedves úrasszony, csillogó, bo­
gár-fekete szeme csak nevetett, amikor 
Kovách a legislegnagyobb falatokat rak­
ta maga elé, Muki bátyánk meg tréfásan 
még biztatta is:

— Nem lesz a’ kevés, Gyula?
Brett, ivott, lakott az esküdt ur Helle- 

bronthék nemes udvarában, de még a 
fogatjukat is használta, anélkül, hogy 
eszébe jutott volna szépséges szép házi­
asszonyát csak egy csokor virággal vagy 
egy skarniczli káterczetlivel is meglepni. 
Nem találták ki még akkor a szépen, ta­
karosán elkészített Gerbaud-dobozkákat, 
Úgy gondolta, ex nöbili officio, a szolga- 
bírónak el kellett látni a jurassorát is 
rangosán.

Egy alkalommal, valami családi ünne­
pélyre eljött Hellebranthékhoz Szentmik- 
lóssy Tóni Gömörből. Jó pajtás, atyafi is 
volt. Nagyon fidélis lábon álltak, s már 
az első ebédnél elképedve látta, micsoda 
tömeg-ételeket pusztít el a jó esküdt.

— Na a nyüstyit, ezt ugyan nem sze­
retném vendégnek! — mondta a fekete 
kávénál tréfásan Hellebronth Mukinak, 
aki azonban, többi vendégével el lévén 
foglalva — ügyet se vetett rá.

Akkoriban nem egy délutánra jártak 
egymáshoz falun a vizitelők. Eltelt egy 
hét is, és Szentmiklóssy Tóni látta Ko­
vách Gyulát ebédre, uzsonnára, vacsorá­
ra rendesen kompareálni.

— Mióta van ez nálatok? — kérdezte, 
amikor egyedül maradt Muki bátyánk­
kal.

— Körülbelül egy esztendeje.
— Aztán mit fizet?
—- Ahol annyian eszünk, neki is jut, — 

válaszolta az áldott jó ur.
Szentmiklóssy Tónit nagyon boszan- 

totta a dolog. Hiszen szép, szép az, ha sze­
gény ember él a más szivességével, de 
hogy fogadhatja el a vagyonos Kovách 
Gyula, aki még kártyán is nyer eszten- 
dőnkint annyit, amennyiből megélhet egy 
familia?

A görnöri nemes ur csakhamar ad co- 
ram is vette a nagybélü esküdtet és 
nyomban lakást, ellátást fogadtatott ve­
le a falusi plébánosnál. Csak a vasárnapi, 
ünnepi ebédeket nem engedte el Kovách 
Ilellebronthéknak.

— Aztán végy valami csinos, kedves

emléket a szolgabirónenak, amiért majd 
egy évig úgy éltél ott, mint az úristen 
Bajorországban! — figyelmeztette a bu- 
csuzásnál Szentmiklóssy Tóni.

— jó, jó, — dörmögte Kovách Gyula, 
s vagy két hónapig éjjel-nappal azon 
törte a fejét, mivel lepje meg a „Laura 
nassám“-ot. Nassám, — igy hivott min­
den rangbeli asszonyt, s akárhogy taní­
totta Waldeck Friczi meg Recsky Micu, 
széles e világért a nagysád szóra nem for­
dult a nyelve.

Két hónap telt bele, mig kisütött va­
lamit a jó ur.

Kapta magát, bement^ Füredre, sutto­
gott valameddig egy füszerszámossal. 
Harmadnapra egy ládát kapott Ilelle- 
bronthné.

Forgatja jobbra-balra, előre-hátra. 
Nem rendelt ö semmit. És pláne Tisza- 
Füredről. Mindent Pestről hozattak. Vég­
re is hívja a hajdút. Kibontják a titokza­
tos csomagot. A Kovách Gyula meglepe­
tése volt benne: 1 süveg ezukor, 2 font 
kávé, 2 font riskása, egy üveg rum.

A szép asszony majdhogy hányát nem 
esett a nagy nevetésnek miatta. Egy sü­
veg ezukrot, két font kávét küld abba a 
házba, ahová mázsaszámra hozatnak min­
dent az első pesti íüszePkereskedőtől. A 
hol naponta nyolez-tiz vendég ül az asz­
talnál.

Nevetett a ház úrnője. Nevetett Muki 
bátyánk, hogy fogta az oldalát. Nevetett 
az egész falu, az egész járás. De az egész 
vármegye. Mert hire ment a Kováeh Gyu­
la prezentjénelc, akár a tatárjárásnak. 
Nevetet mindenki — csak az esküdt sirt. 
Ha be volt csípve, ha nem, mindig pi- 
tyergett ez a nagy Mohamed ember, mint 
a pendeles gyerek.

Sirt, hogy úgy kinevették az Über- 
raschung-jával, de sirt különben azért, 
hogy a felséges Laura-asztalt nem élvez­
hette többé. Visszakérezkedni mégis sze­
gyeit Helleibronthékhoz, meg aztán a pap­
nál már fizetett is, hát csak megmaradt 
nála. Vasárnaponkint azonban beállított. 
Ilyenkor mindig megkérdezte tőle Maki 
bátyánk, smakkol-e a tisztelendő ur 
kosztja?

— Hát iszen jó, jó — mondta az es­
küdt — és legalább van a fognak is dol­
ga. Itt a hús mindig olyan puha volt, 
hogy szinte elolvadt a számban.

Hellebranthéktól Bárczay Gyulához ke­
rült esküdtnek Kovách Gyula, Tisza- 
Roffra. Abban a bájos, kedves composses- 
sor-fészekbe, ahol még. ma is úgy van 
minden, mintha nem is lett volna soha 
ama bizonyos márczius idusa. Urtisztelő 
a paraszt, viszont az ur úgy érez a család 
iránt, mint amikor még jotibágysorban 
voltak. Minden ügyüket, bajukat szíve­
sen viseli. Részt vesz örömükben, bána­
tukban.

A roffi Borbélyok kúriái ma is azok a 
patriarchális fészkek, aminők voltak a 
hires Borbély Miska, Borbély József 
urambátyámék idejében. Amilyenek vol­
tak, amikor Borbély Anti lágyan csengő 
szép hangon énekelte a tiszai füzesben: 
„Kidőlt a fa mandulástól"'. Olyanok, 
mint amikor Domokos Miskáéknál hát­
országra szóló nagy vacsorákat ettek, és 
sehol olyan szép leányok nem voltak, 
mint a Waldeck kastélyban.

Ide került Kovách esküdtnek, az oly- 
garcha-hajlamu, katonás pontosságú, de 
áldott jó Bárczay Gyula mellé. Imádta és 
rettegte a nép a nemes urat. Nála na­
gyobb potentátot nem ismert a várme­
gyében. Még a nóta is azt bizonyítgatta: 

Három akó borom van,
Mind a három csapon van,
Ne bánd’ fiam nagy űré —
Bárczy szolgabiróé.

Mert a nép, de még az urirend is, köny- 
nyebbség okáért mindig kihagyta az a 
betűt és Bárezynak ejtette a "bárczai Bár­
czay família nevét.
Szinte kétféle ember volt Bárczay. Há­

zon kívül elragadó kedvességü, vidám, 
élénk, beszédes, társaságot kedvelő. Ott­
hon rideg, kedvetlen, ingerült, morózus. 
Gyerek voltam akkor, mikor nyaranta 
mindig elmentünk a roffi atyafiakhoz 
nagymamával. Családi viszályokat, félre­
értéseket nem kötöttek az orromra. Nem 
is törődtem vele. Ma pedig ki zörgetné 
már szentségtelen kezekkel repkénymyel 
benőtt, virágos kripták rozsdás vasajta­
ját... Én csak arra emlékszem, hogy 
Gyula bácsi többnyire haragos volt. Hogy 
ebédnél szótlanul, összeránczolt szemöl­
dökkel ült az asztalnál s ha a hajdú, meg 
az inas nem hordta elég gyorsan az étele­
ket, ha valami nem tetszett neki, lehúzta 
az ujjáról nehéz, aranypecsétnyomó gyű­
rűjét, és megpörgette üres tányérjában. 
Ekkor, mi gyerekek, összenéztünk, elhall­
gattunk és rettenetes módon féltünk. De 
még a nagyo ktorkában is benn rekedt a 
hang. Alig vártuk az asztalbontást. Ro­
hantunk a kertbe, ahol Bökény aJncsi 
hintát kötött nekünk a törpe baraczk- 
fára.

Bárezayéknál már nem kapta ellátását 
Kovách. De ha jól emlékezem, gyakran 
ebédelt, vacsoráit princzipálisánál. A 
szomszédban a Medicus-házban lakott. Ez 
a ház valamikor a roffi Borbély Gáboré 
volt, s két öreg német kisasszony, a Me- 
dieusok laktak benne. Medicus Sophie 
annak idején Kölcsey Ferencznek volt az 
ideálja, s ezért mindenki szörnyen vene- 
rálta. Az én gyermekkoromban már ré­
gen pihent a temető gyöpös hantja alatt. 
Kováeh Gyula kegyetlenül félt abban a 
házban. Szentül állította, hogy ott a Me- 
dicus-kisasszonyok kisértenek, Éjfélente 
az ablak mellé ülnek, kötnek, zörögnek, 
csörögnek kötőtűikkel.

Általában irtózatosan gyáva volt s még 
a saját árnyékától is félt a derék esküdt. 
Nemcsak a felnőtt emberek,de mi, gye­
rekeik is, csúnyául kifogtunk rajta. Ijeszt­
gettük mindenfélével. A legkedveltebb 

trükk volt a tökember. Hoztunk a kert­
ből egy nagy, sárga tököt, szemet, orrot, 
fogakat vágtunk neki, felül meglékeltük, 
égő gyertyát tettünk belsejébe, s aztán 
egy karóra tüztük s ráakasztottuk a haj­
dúnak, Murányi Miklósnak a fehér kö­
penyegét. Kovách Gyula úgy megrémült 
attól a visio-tól, hogy hányat-homlok ro­
hant ki az irodából, s mindenfelé elhí­
resztelte : kisértet jár a Barczay kúria tá­
jékán is.

Ugrattuk, megrikattuk, kihoztuk a 
sodrából és nagyokat nevettünk, mikor 
panaszra ment. Mikor az áldott jó Bár­
czay Gyuláné, Kemény Ida bárónő — 
édes apám unokatestvére — is kinevette, 
hogy tűrheti, hogy olyan apró gyerekek 
kifogjanak rajta.

De az igazi szekatúrákat a nagy fiuk 
követték el vele, Waldeck Frigyes, Bár­
czay Elemér, Karácsonyi Jenő, meg a 
többiek.

Kováchnak volt egy nagy medvebőr­
kabátja, melyhez télen is szalmakalapot 
viselt. Úgy füstölt, mint valami kozák 
hetmán. El is nevezték Strogoffnak. Es- 
t-énkint igy ment mindig Domokoséklioz 
vacsorára, hol sok szerencsével forgatta 
a harmincakét levelű bibliát. Mentői job­
ban nyert, annál inkább szekirozták. 
Minden módon költetni akartak vele, 
pedig könnyebben repül a bivaly, mint 
Kováeh zsebéből egy veres krajezár is.

Csak egyetlen egy gyenge oldala volt. 
A szerelem. Hogy imádottja kedvéért el­
szórta volna a Dárius kincsét is. Mert 
volt imádottja Kovách Gyulának, még 
pedig a falu egyik legszebb leánya. Kar­
csú termete, fényes fekete haja, hófehér 
bőre és ábrándos szeme egészen megbo­
londította jó esküdtet. Persze, hogy a 
lánynak esze-ágában sem volt az idomta- 
lan, gyáva, korlátolt imádó, de a környe­
zete ugratta.

Egy Ízben Teréz, az ideálnak előbb 
franczia nevelőnője, majd kebelbarátné- 
ja. tréfásan jegyezte meg:

— No, szép gavallér maga, Kovách. 
Ha én a maga helyén volnék, legalább is 
Bokával adatnék Naehtmusikot Etelká­
nak.

Etelkának hívták—. a bálványt.
Kovásh Gyulának se kellett több. Sirt 

— és tanácskozni kezdett az éppen korá- 
csonyi vakáczióra haza került aranyifju- 
sággal, hogy lehetne Bokát Roffra czi- 
tálni.

— Semmi sem könnyebb ennél — szólt 
a nagy selma Waldeck Frigyes. — írunk 
Debreczenbe. Kiguberálsz négyszáz pen­
gőt — ennyi egy éjszakának az ára — és 
itt van Boka holnap este. A hajnali vo­
nattal vissza is mehet.

Az esküdtet kiverte a verejték. Ennyi 
pénz! Szörnyűség. Még az a jó kocsi 
föld is belé rendült, ha jövedelmét ilye­
nekre prédálja.

A Medicus-ház ablaka alatt abonban 
éppen akkor lebbent el Etelka nagysám. 
Olyan szép volt, mint a legszebb tavaszi 
álom. Kováchnak megdobbant a szive. 
Elkezdett bömbölni, mint a vizibika és 
akkora könnyek potyogtak a szeméből, 
akár a susztertallér.

— Kiguberálom... —- nyögte keserve­
sen. A másik pillanatban meg is szer­
kesztették a levelet és Miklós hajdú ro­
hanva rohant vele a postára.

— Adja föl a Korkoványi tansur, de 
rögvest!

Titokzatos, havas, homályos alkony bo­
rult másnap a világra, amikor zörgő sze­
kereken megérkeztek Debreezenből Bo- 
káék. Négy kocsit küldött értük Kováeh 
Fegyvernekre. Ne kuezorogjanak.

— Mielőtt azonban az éjjeli zenét meg­
ejtenénk, innánk egy kis sziverősitő gu- 
gyit — proponálta Frigyes gróf, minden 
stiklik kedves, jókedvű nagymestere.

Kovách boldog volt. Röpülni szeretett 
volna, mindenbe beléegyezett. Hozta a jó­
féle szilvóriumot.

— Éljen Etelka! Éljen a haza! Éljen 
a leggavallérabb esküdt, Kovách Gyula, 
a Józsa-utód! — mondogatták egyre a
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vig fiuk és addig koczintgattak Gyula 
úrral, mig az elázott, mint a spongya 
Úgy elaludt, hogy a legöregebb bunda 
sem emlékezik olyan álomra.

Csak ezt várták a fiuk. Nevezetes-:: 
Frigyes, aki maga is fülig szerelmes volt 
a szépséges Etelkába, később hüs'-res 
életpárjába. Halkan, szinte szellemszár. 
nyakon vonultak ki a bandával a Medi- 
cus-liázba, és mire feljött a gönezöl sze­
kere, már a mennyei karok muzsikjánál 
is szebben hangzott a nóta:

Kékeres a szőlőlével —
A szép asszony szép lányt nevel

A félig nyitott spaléta mögül pedi-r Ci­
vilian a gyertya és Etelka bogárszeme 
Bokáék élén Frigyes urfit látta dirigálni. 
Mire Kovách Gyula másnap, jó délben, 
fölébredt, agyon akarta vágni az egész 
világot. De aztán mégis meggondolta e 
dolgot. Még a czigányokat sem teremt­
hette össze, régen Debreczenben voltak 
már és fenhéjjázva emlegették a roffi 
naehtmusikot, amiért útiköltséget, mug 
négyszáz kerek pengőt kaptak. Mert e 
hunezut fiuknak volt ám annyi eszük, 
hogy Kováchcsal előre kifizettették a hi­
res prímást.

Éhez képest csak apró stiklik azok. 
amikor Waldeck Frigyes enyvet öntött t 
Kovách Gyula csizmájába, meg telerakta 
szöggel. Az is, midőn elrontotta a per- 
kusszios puskáját úgy, hogy a körvadá­
szaton minden lövésnél csak esetlent a 
kakas, de el nem sült.

— Bravo Kovách! — kiáltották ilyen­
kor jobbról-balról a szomszédai, ő meg 
majd megpukkadt, hogy még csak -gy 
rossz nyulat se birt hazavinni.

Az sem utolsó, mikor teljes félévig nem 
ivott a Medicus-húznál. Waldeck Frigyes 
valami fehér port hintett tréfából a kút­
ba. s azt mondta, praeservativum kolera 
e llen. De Kováchtól hat pap sem prédi 
kálta ki, hogy az méreg. Inkább szomja­
zott és elgyalogolt valamely szomszédba, 
s esőben, sárban, zimankóban úgy kért 
egy ital vizet.

Néha rájött az utazás. — Müve’t em­

bernek világot kell látni. — Elment Bárt 
fára, Balaton-Füredre. De mindenütt ki 
fogtak rajta. Balaton-Füreden egyik leg­
jobb esete az volt, amikor elhitették ve­
le, hogy egy gondjaira bízott tizenhat 
esztendős fiú a fürdő legszebb asszonyá­
val készül megszökni.

Kovách Gyula magánkivül volt. Mikor 
bealkonyodott, lesbe áltl a hajónál s alig 
pillantotta meg a tréfába beavatott párt. 
olyan ordítást csapott, hogy valameny- 
nyi vendég, a kúrát használó legvénebb 
papok is előrohantak lakásaikból. Fürdő- 
biztos, drabantok, mindenki a partra 
gyűlt — és irgalmatlanul kikaczagták a 
lóvátett Kovách Gyulát.

Mikor hazament Roffra, egy félesztcn- 
deig szekirozták a Telemac-ja kalandjá­
val, meg azzal, hogy nem ment el a Lajos 
napján a Dőry Lajos nagy ebédjére. Ez 
igy történt: Dőry. aki mágnás, ezrei.-» 
stb. volt, az egész úri társaságot neve 
napjára ebédre hívta. Kovách Gyula k-- 
veselte, hogy őt csak úgy per mops invi­
tálta. S közben hangoztatta, hogy ő bi­
zony nem megy el, mert a ..többi vendé 
gekkel együtt invitálta." Lőry Laj. s . 
vialis ember volt, szörnyen tetszett n ki 
Kovách eredetisége, elment a lakására é-s 
igy szólt:

— Én Dörv vágyóik. Meghívtam az ősz 
szcs füredi vendégeket. Nagyság .da! 
azonban külön is meghívom, igy talán 
eljön.

De Kovách nem ment el. Dőry i. n 
volt Kossuth-párti, s ő augusztus ló én 
csak Kossuth nevenapját akarta megüc- 
nepelni. Jó hazafi volt Kovách Gyula. » 
ez dicséretére legyen mondva.

Tréfák, bolondos viczezek mellett fu­
tottak az évek, Kovách unta már nag> n 
a magányos életet, s mert „Etelka na» 
sám“ vagy ötvenszer kikosarozta. férj­
hez is ment, ő is pár után nézett.

Tisza-Füreden Gencsy Málira vett: - * 
szemét. Persze, hogy ez is kineveti- az 
örökké síró, szuszogó, három roázsá« 1 ■- 
vágót. De föltételt mégis szabott neku

— Ila megveszi a Borbély Miklós híres 
négy lovát, vesz egy Körber-koesit, <*» 
megtanul úgy hajtani, mint Soldos Sán­
dor, isten neki, a magáé leszek.

Kovách Gyula fújt, egy-két verset I-ő- 
gött, aztán előszedte gondosan, flusspa 
piereba elrakosgatott öreg bankóit 
nem bízott a takarékpénztárban — és . 
indult vásárolni.

Kerek háromezer pengőért varrta a 
nyakába négyesét Boiűély Miklós. Meg­
jött a Kölber-kocsi is Pestről és elkezdte 
a hajtó leczkéket.

Nem sokra ment velők, úgy látszik. 
Néhány heti tanulás után úgy hajtott he 
szive Málikája udvarába, hogy a lovak 
megbokrosodtak, szerteszakadt a ezime- 
res, ezüstös, czifra sallangos hám. izze-
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>rr:i tört a drága olajtengelyű kocsi. 
K eh Gyula meg úgy repült a földre, 

: 1 mennybe vágyó Icarus — és örök- 
<>'tt Málika szivétől is.

■ rendbeli szerelmi kudarcza után 
- :i csak az evésben találta gyönyö- 

, s régi tiszafürediek mesélgetése 
. a nagyobbszabásu ebédek, vacso- 

X -zták halomását is. Epicurnak na­
ive nem volt nálánál, de csakis a 

£-, - hizlalta. Szive fogytig éhen ma-
r1 - M «st már porladozik ő is, elmúlt, 

■■.ülik lassacskán teljesen az a régi 
. dó, furcsa, bogaras nemesi rend 

. 'yről maholnap csak a krónikás
tn i • óz beszélni.

Barázdák.
Irta: Feleki Sándor.

A szem zugából elhúzódó 
K : elmei, titkos árak,
1 óén, mint holt patakmederben, 

Vi? . be nem szivárog.

K: tudja, szomorú barázdád'
Az arezra, hogy mi véste:

Rejtett bánat, a szív viharja,
Ör m vagy szenvedés-e?

Csöndben pergő könny vájta lassan, 
Vagy mint szilaj, vad árvíz 
Ti . :ek elő, maguk se tudva,
H.gy ütjük vaj' hová visz?

0 V hallgatag a mély barázda,
Mint bolt viz lomha medre.
Bti -je kóró, rózsa, tövis,
Ka. zaj, sírás temetve.

£ : múlnak. Hányszor peregnek
S: unkbol újra könnyek 
S ar zunkon még a régi mellé 
Ba- azdát sorba törnek.

M:r. ;n redő mint hogyha egy-egy 
Intője! képe lenne:
Jó rosszból részed kivetted, — 
Készülj a végtelenbe!

A kék kakas.
Elbeszélés.

Irta: Lövik Károly.

A ■: mszédomban gazdag kereskedő 
11 r 7 rtént a télen, hogy a kereskedő 

- a nagybeteg volt. Egy éjjel, lázas 
■ . an a gyerek Így szólt:

Kgy kakast szeretnék. Egy kék ki­
kul.

■'.z ipa azonnal széjjelküldte cselédjeit, 
gyenek egy kéktollu kakast. A 

1- •■■■járták az összes vásárcsarnoko­
ké.- > sehol se találtak ilyen szinü ka­
kas: Végre az egyik legény kiutazott
M rra és estére behozta a kék kakast.

-rek később meggyógyult. Csak 
1 óg telt öröme a mozgó, kukorikoló 

m. azután napirendre tért fölötte, 
ó i kakas le volt tárgyalva, de az 

» " . ■! nem vágatta le, se nem aján-
r: -1, hanem ott tartotta czifra, 

"tes házában. A kakast a ház- 
-’ ■ndozta; annak rendje és módja

* - látta vízzel, kukoriczával, dél-
g egy órára sétálni engedte ki 

udvarra.
■ rtént, hogy a házunk lakossága 

: íródott egy kéktollu úrral, 
r -a dolog egy ilyen Budapestre té­

ka*. Akár ha az ember zöld zsalu­
zna a palotákon, vagy muskátlit 

1 -nyben úszó kirakatokban. Egy
> - indes világ hírnöke ő, képviselője

* - vidéknek, a tanyáknak, csürök- 
sz "rüs-kerteknek. A nagyvárosi for­

te • t nyugodt hangon szól bele kuko-
amely türelmet, egyszerűséget, 

hirdet.
-: kakas állandó érdeklődés tárgya 
házban. Ila kiint sétált az udvaron.

* -a járó lakók megálltak előtte és 
' ■ ■:ulták. Szó sincs róla, szép pél-

v olt. Sötétkék tollazata csillogott, 
k irül rubint-piros pöttyök ragyog- 

'lairam most vettem először észre, 
<-'p színei vannak a kakasoknak. A 

égöbb a pipacsnál, a szárnyak eezél- 
f'huzatosán emelkedik türkizzé, a 

■ «"H hetykén szalad végig egy na- 
-•■-./in sáv. És milyen megfontolt, mi- 

biztos a járása, a mozdulatai'. Min- 
; .esnél gondolkozik, ha pedig kuko- 
unnepélyesen lecsukja a szemét- 
állat, amely komolyabb lenne nála. 

A kék kakas tisztelői közül mindenek­
éi kell emelnem Alvinczit, a nyugal­

mazott alezredest, egy köszvényes, rossz- 
K ivii urat, aki a második emeleten lakik. 
Az alezredes embergyülölő; amióta 

razafias toasztja miatt — nyugdíjaz­

ták, megveti az egész társadalmat s külö­
nösen a katonákról hallani sem akar A 
házban az öreg ur a békétlenség szellemét 
képviseli. Ha a gyerekek hangosan fut­
nak le a lépcsőn, az alezredes nádpálczá- 
val jelenik meg az ajtónál; ha tiz óra. 
után csak egy perczczel porolnak, Alvin- 
czi rendőrért küld; ha a kályhái füstö­
lögnek, az öreg ur bepörli a háziurat. A 
lakók félnek tőle, mint a tüztől: a ház­
mester az alezredes láttára haptákba vág­
ja magát, a háziúr annyira tart tőle, hogy 
nem mer neki felmondani.

A kék kakassal szemben Alvinczi más­
képpen mutatkozik. A kék kakas eszébe 
juttatja szülőhazáját, a lentermő földe­
ket, a holt Tisza-ágakat, az őz-rejtő hegy­
oldalakat, s ez engesztelékennyé teszi. Az 
öreg ur nap-nap után egy marék kukori- 
czát visz a kakasnak s katonai pontosság­
gal szórja a magvakat. Ilyenkor az al­
ezredes vonásai megenyhülnek, sőt Alvin­
czi ekkor a házmester köszönését is vi­
szonozza, amit máskor sohasem szokott 
megcselekedni.

Az első emeleten egy gazdag színésznő 
lakik, aki állítólag egy herezeg barátnő­
je. A színésznőnek hintája, lovai vannak, 
a paripák istállója a házmester lakása 
mellett van elhelyezve. Valahányszor a 
művésznő megtekinti lovait, megáll a ka­
kas előtt és elnézi, mint büszkélkedik az 
végig az udvaron, mint száll föl a poroló- 
fára és mint tisztogatja a tolláit. A szí­
nésznő legnagyobb mulatsága, ha ilyen­
kor kukorékolhat egyet. A kakas ugyan­
is, e hangra azt hiszi, hogy ellenséges ka­
kas közeleg, mire nagy harag fogja el, a 
nyaka felfúvódik s a kéktollu legény 
harezra készen kezd toporzékolni. A mű­
vésznő, ki télen Nizzában, nyáron a ten 
gerparton üdül, aki a világ összes gyö­
nyörűségeit ismeri, s aki a legötletesebb 
vígjátékokat végigásitja, ilyenkor majd 
meghal neveltében és az ölibe kapva a ka 
kast szalad vele végig az udvaron.

A földszinten gabonakereskedő irodája 
van. Ez is vagyonos ember, aki egész nap 
lót-fut, a tőzsdére jár, az üzletét kergeti, 
este pedig könyveit vizsgálgatja. Csöndes, 
komoly ember; föltette magában, hogy 
összeszerez egy milliót s e szavának alá­
rendeli az éleét, az egészségét, az idegeit. 
Am bármilyen sürgős a dolga, ha az udva­
ron összetalálkozik a kakassal, ő is meg­
áll és elnézi a furcsa legényt. A gabona 
kereskedő arezára ilyenkor tisztán íród­
nak rá a gondolatai. Mily boldog az éle­
te egy kakasnak, aki tetszése szerint él­
vezheti a napfényt, az Isten szabad leve­
gőjét, a kék égboltot! Mily szerencse ha­
landó az, aki kakasok között töltheti nap­
fényben, napnyugtáig az eke után ballag 
és este holtrafáradtan dől le a szalma­
zsákjára! Mily boldogság a szerénység, a 
megelégedettség, az egyszerűség, mily 
kristályos a patak vize, mily megnyugta­
tó az ócska templom harangszava. A ga­
bonakereskedő egyet sóhajt, aztán gyor­
san besiet az irodába és az üzleti könyvei 
fölé hajlik.

így telt a kék kaka* élete, igy a miénk.
Egy tavaszi napon szerencsétlenség tör­

tént. A kakas éppen az udvaron balla­
gott, mikor két szenes ember nagy kosa­
rakkal megrakva a gabonakereskedő iro­
dája felé tartott. Az egyik szenes elcsú­
szott, a kosara leesett és agyonütötte a 
kéktollas vitézt.

Vége volt. A kakas többé nem kukori- 
kolt, nem pávázott az udvaron, nem ra- 
gyogtatta sötétkék tollazatát. Az egész 
házra rosszkedv borult. A színésznőt nem 
láttuk többé az udvaron s a komornája 
később sírva panaszkodott, hogy a kis­
asszony úgy felpofozta, mint meg soha; 
a gabonakereskedő kedvtelenül sietett az 
irodába; az alezredes csúnyán összeve­
szett a házmesterrel, mert az ötkor este 
még nem világította ki a lépcsőházat, 
úgy, hogy az öreg katona csaknem lebu­
kott az emeletről. A kakas elvitte magá­
val azt a csöpp derűt és napfényt, amely 
betévedt a négyemeletes budapesti L-r 
házba s amit se pénzen, se jó szóval a fő­
városban megvásárolni nem lehet. Azóta 
a mi házunk is olyan, mint a többi ka­
szárnya, sőt, hideg, rosszkedvű és a kék 
szárnya, sőt hideg, rosszkedvű és a kék­
tollu legény többé nem hirdeti, hogy va­
lahol messze, fűzfákkal övezett tolyok 
mellett, jegenyék és ákáczok között, • V 
bárányfelhős, futóhomokos világ szuny- 
nyad a déli- verőfényben.

Innen-Onnan.
A SZÁZADNYELV.

Amilyen a valóságban.
I.

A közösöknél:
Káplár Bundás: Azt a fűzfán fiityölő 

rézangyalodat, te buta infanterista. Ha 
azt mondom: kertájk, akkor kert-re meg­
fordulsz a ballábodidal, az ájk-ra meg 
hozzácsapod a másikat.

II.
A honvédségnél:

Mayer tizedes: Du verfluchter Honvéd, 
ha ich sag: hádrá árcz, akkor machst du 
egy Wendung, ity...

* • »

A szikrás aczél. Egy atyafival történt 
ez az eset, aki betért H. borbély-mesterhez 
beretválkozni.

— Kaparja le é’ kicsit a képűmet a ké­
sivé, majszter ur, — szólt a borbélyhoz.

El is kezdi beretválni a borbély, de 
nem valami éles volt a beretva, “kapar­
ta” czudarul a “képét”. Mikor már a 
fél arezát tisztára beretválta, nem bírta 
szó nélkül az atyafi, odaszól a borbély­
hoz :

— Osztég, mondja csak, majsztram 
uram, aczél-é ez a báréivá?

— Aczél bizony, még hozzá a legesleg- 
jobb és a legeslegdrágább fajtábul — 
felel a mester.

— Mingyá gondoltam, — szólt embe­
rünk, — mert niég a szömöm i s szikrá­
zik tiile.

* * *

Az édes mamánk. Ez a katonahistória 
egy csinos fiatal főhadnagyról szól, aki 
gáláns kalandjairól hires és édesanyjáról, 
aki még a negyvenes évek elején levő, fel­
tűnő elegáns megjelenésű urinő. A hölgy 
Becsben tartózkodott és minden évben 
meg szokta látogatni fiát. így történt ez 
esetben is. Az anya két nappal előzőleg 
levélben bejelentette látogatását és a jel­
zett időben meg is érkezett. — A főhad­
nagy ur valami okból nem mehetett ki a 
vonathoz és igy anyja egyenesen lakásá­
ra hajtatott. A főhadnagy szolgája, aki 
uj ember volt a gazdájánál, a még fiata­
los megjelenésű hölgy láttára e szavakkal 
fogadta az urinőt:

— Jól van, hász én szívesen bejelentem 
a kisasszonyt, de nem gondónám, hogy a 
főhadnagy ur ma fogadni fogja, mert ma
jön az édes mamánk.

A végrendelet. Egyik hazai körjegy­
zőhöz beállított egy falusi biró. Szép szál 
ember, csupa élet és jókedv. Annál kel- 
lemetleneMiül hatott- azon kijelentése, 
hogyr végrendelkezni akar. Házon, földön, 
ökrön és egyéb ingóságokon hamar túl­
estek, csak még egy fontos dolog volt- 
hátra: az asszony. Izgett-inozgott a biró 
ur. végre kibökte:

— Most mán még az asszonyt kéne el­
helyezni.

— Az rendben van, biró uram, gondos­
kodva van elég jól az asszonyról.

Megátalkodottan szegi hátra a nyakát 
a biró ur és szól:

— Tessen csak beírni, hogy az asszony 
halálom után a szomszédomhoz menjen 
feleségül, az úgyis özvegy.

— Hát ez mire lesz jó!
— Csak tessen Írni. világ életemben el­

lenségem volt az az ember. ..

REGE.

Irta: Telekes Bélr..

Emlékszel a régi regére?
Rohanó folyam... Alkony nap... 
Beledőlnek a tenger ölébe,
Az égbolt mind komorabb.

A vad folyamon kicsi sajka 
Virággal hintve tele —
Mint koszorús sir ha suhanna 
A zord vizeken lefele...

S mintha sirjára kisértve 
Ült volna a holt maga ki, 
ügy görnyed a sajka fölébe 
Árván, szomorún valaki.

Babérág az evezője... 
Tövis-koszorús a feje...
Dalolva úgy evez előre — 
Bűbájos, régi rege!

Szemében köny, mosoly ajkán 
S szól: Szép napok, ég veletek! 
Megyünk lefelé, kicsi sajkám, 
Vak, czéltalan éj közeleg.

Isten veletek, ti virágok.
A part vadonának ölén!
Már üdvre ott sohse várok, 
Tündért nem ölelek én.

S többé nem gyötör a révek 
Sivár vásári zaja...
Az álmok tönkre tevének 
S már álmom is mind oda!

.ügy suhan el éjbe, viharba,
A tenger mélyeire 
S többé se hire, se hamva. .
Oh, mért hogy enyém e rege!

Alakok.
Irta: Gregus Dániel rendőrkapitány.

Derék família. Egy szép, selyemhaju, 
leányarczu fiatal gyerek került elém va­
lami üzleti lopás miatt. Arról szólott a 
nóta, hogy a nebuló besöndörgött az ék­
szerészüzletbe s egy óraszerkezetet mutat­
va föl, arra fedelet kért. A kereskedő szí­
vesen kiszolgálta a jóképű fiút, aki annak 
rendje és módja szerint ki is fizette a vett 
áru értékét s udvarias köszöntéssel eltá­
vozott.

Mikor azután az ékszerész a pulton ki­
rakott áruit összeszámlálta, rendesen rá­
jött, hogy egy értékes gyűrűje, vagy kar­
kötője hiányzik.

A gyermek olyan bizalomgerjesztő meg­
jelenésű volt, hogy a gyanú egy perczig 
sem irányult feléje. Ismeretlen tettesek el­
len tették meg a feljelentést s csak melles­
leg jegyezték meg, hogy egy ilyen és ilyen 
kinézésű fiú járt az üzletben.

Amikor már több hasonló feljelentés 
volt a kezeim között, erős gyanúm támadt, 
hogy a tolvaj nem lehet más, mint a több­
ször leirt apróság.

A detektivnek utasításul^ adtain, hogy 
vadásszanak a gyerekre s ahol kapják, 
fogják el és hozzák elém.

így került aztán kézre a kis Mikolai 
Sándor.

Csakugyan szép szőke fiúcska volt, bi­
zalomgerjesztő, nagy kék szemekkel.

— Mi a mestersége az édesapádnak? — 
kérdem legelőször is a Sándor gyereket.

— Őrás, kérem aláson.
Több kérdést nem intéztem hozzá. 

Azonnal kocsira ültettem két detektívet 
* elküldtem a pater familias lakására az­
zal az utasítással, hogy ott házkutatást, 
tartsanak. Az eredmény meglepő volt. 
Egy nagy csomó óraszerkezet, néhány da­
rab ékszer s temérdek zálogezédula került 
elő a szegényes és egyszerű almáriom- 
fiókokból.

Kiderült, hogy az apa maga oktatta be 
a kis Sándort a lopásra, aki ügyesen vég­
rehajtván azt, a lopott ékszert kihozta az 
üzletből s a rá váró derék öregnek átadta. 
Ennek a kabátja alatt volt egy tarisznya: 
az ékszereket ebben sülyesztette el.

így járták sorra a fényesebb utczákat, 
apa és fin, s amikor megtértek újpesti la­
kásukra, sokszor telistele volt a tarisznya 
ékszerekkel

És ekkor jött a mámi szerepe. Mert ez 
sem nagyon messze esett a többitől, ő ne­
ki kellett az ékszereket alkalmatos módon 
értékesíteni. A lefoglalt nagy csomó zálog- 
csédulát ő produkálta.

A derék öreg, mikor szemrehányást tet­
tem neki, flegmatikusán mutatott a bűn­
jelként lefoglalt s az asztalan fekvő tarisz­
nyára :

— Meg akartam javítani a közmondást, 
tekintetes uram. Mert miért legyen a sze­
gény embernek mindig üres a tarisznyája?

Megy a gőiös.. .Egy kereskedősegédek­
ből álló tolvaj társaság volt a kezeim kö­
zött. Az volt a büniik, hogy telefonon meg­
rendeléseket tettek általuk ismert keres­
kedőknél s a megrendelt árukat útközben 
elcsípték s értékesítették.

A több tagból álló derék társaságnak 
egyik elsőrendű tagja és mozgató ereje 
még hiányzott. Megkaptam róla a teljes 
adatokat, tartózkodási helyéről is infor­
málva voltam, mégis, amikor érte küld­
tem, már hült helye volt. Boszantott a do­
log nagyon, hogy olyan ügyesen kicsúszott 
a kezeim közül.

Végre, napok múltával, körözés révén, 
elfogták az egyik vidéki városban.

Mikor innen felhozattam s kihallgattam, 
érdeklődéssel faggattam, hogy miként si­
került neki egérutat venni a fővárosból.

— Hát ngy volt az. mondá vidám bon- 
homiával,—hogy amikor a czimborát már 
elbuktak, én még mit sem tudva sorsuk­
ról, az Andrássy-uton egy kávéház abla­
kába ültem. Vártam éppen egy megrende­
lés eredményét. Egyszerre két alak megy 
el az ablak előtt. Nézem, nézem, hát nagy 
meglepetésemre felismerem az egyik alak­
ban az én Károly czimborámat. De vájjon 
ki lehet az a másik, aki vele megy? Ilyen 
pofát én nem ismerek. Csak legalább ide 
nézne az a Károly gyerek. Kívánságom 
teljesült, mert a Karcsi odapillantott és 
észrevéve engem, összetette elől a két ke­
zét. Megértettem. Ilohó, itt baj van, az az 
ismeretlen infámis pofa, aki a czimborá­
mat kiséré, detektív. A Karcsi e közben 
hátra kanalászott, amiből megértetem, 
hogy nekem nyergelnem kell. Meg egy 
fölfelé bökés. Ez azt jelentette, hogy hová 
megyek? Adjam ezt valahogy tudtára. No 
hát majd tudtára adom, csak menj tovább.

—Kimentem a kávéházból és felcsip- 
tem egy suszterinast.

— Te öcskös, látod azt a két urat!
— Látom ám, — mondja a szurtos.
— No hát nesze két hatos, aztán eredj

utánuk s fütyöld a tülökbe ezt a nótát, 
hogy: „Megy a gőzös, megy a gőzös Ka­
nizsára!. .
A lábszijak szenvedőleges médium vigyo­
rogva rakta zsebre a hatosokat, papucsát 
előre hajtva, utána loholt a czimborámnak 
és kísérőjének. Én pedig vonatra ültem e 
mentem — Kanizsára.

— Van valami a dologban, — szólalt 
meg a jelenlevő detektív. Emlékszem, 
hogy kétszer is elzavartam egy inast, aki 
folyton ott lábatlankodott s fülünkbe fü- 
työlt. A nóta dallama az volt, hogy „Megy 
a gőzös, megy a gőzös Kanizsára.“ Hát 
nem tulajdonítottam biz’ én akkor annak 
semmi jelentőséget.

Egy perczig sem csodálkoztam rajta. 
Elég furfangosan volt ez a jel kieszelve.

A czimbora pedig csakugyan eljutott 
Kanizsára, de ott szerencsétlenségére, lép- 
re került.

Mennyivel jobb lett volna, ha azt énekli, 
hogy:

„Londonban hej, van számos utcza. 
Csakhogy akkor ez még nem volt ám di­
vatjában.

A védencz. A fiatalkorú bünbeeső irá­
nyában rendesen nagy jóindulattal va­
gyok. Szánom ezeket a jóképű, eleven 
szemű, apró suhanezokat, akiket rende­
sen az utcza tesz romlottá s bűnre haj­
landóvá. Ahol csak szerét ejthetem, 
igyekszem a leklük elevenére tapintani k 
felébreszteni bennük a jót, a nemest, a 
szépet.

Hogy sikerrel-e, azt elmondja a „vé- 
denez“ esete.

Szép, sugár tiszta arezu, ártatlan te­
kintetű 16—17 éves fiú állott előttem 
egyszer lopás miatt. Mikor magam elé ho­
zattam, lesütötte a szemét, pilláin meg­
jelentek a könnyek s elcsuklott a szava, 
amint beszélni kezdett.

-— Loptam, bevallom. A nyomor, az éh­
ség vitt rá. Kereskedösegéd voltam vidé­
ken, ahonnan el kellett jönnöm, mert 
munka hiányában elbocsátottak. Feljöt­
tem a fővárosba. Útközben lerongyolód­
tam, éheztem. Próbáltam munkát szerez­
ni, mindenünnen elzavartak: takarodj 
innen, te rongyos, te csavargó. Vonszol­
tam magam tovább, háltam a Városliget 
bokrai között s etten utczai ételhulladé­
kot. Végre nem bírtam tovább. Bűnre ve­
temedtem, hogy el ne pusztuljak csúfo­
san.

És kitört belőle a keserv s zokogott, 
mint a záporeső. Szinte belezokogtam 
én is.

— No fiacskám, hát nincsen minden 
elveszve! Egyelőre nem segíthetek raj­
tad, de ha elszenvedted a büntetésedet, 
gyere el hozzám, majd csinálunk belőled 
valamit.

A fiú néhány hét múlva jelentkezett.
Először is eszembe jutott a rabsegélyzŐ 

egylet. Beajánlottam őt s kértem a szá­
mára segélyt. Nem adtak.

A szabályok másként intézkednek; a 
Maxi gyerek ezen szabályokon kívül áll.

Vakartam egy kicsit a fülem tövét. Mi 
a inenydörgős menyköt akar a jótékony 
intézmény, ha ott nem segít, ahol legna­
gyobb a szükség?

Bele keleltt nyugodni: a szabályok nem 
engedik.

Akkor elküldtem a fiút egy szabad­
kőműves ismerősömhöz. Nagyszivü intéz­
mény ez is, világot forgat maga körül. 
Adjanak ennek az ágról szakadtnak né­
hány fillért.

Az ismerősöm adott neki egy pár czi- 
pőt, a kömivesek semmit. Hát itt is igy 
vakolnak örök világosság, a te szent ne­
vedben ?!

Nem maradt más hátra, mint a legényt 
magamnak és hozzátartozóimnak kisegi- 
teni. Felöltöztettük, néhány koronát 
nyomtunk a markába:

— No, most már eredj Maxi és szerezz 
foglalkozást.

És Maxi elment. El is feledkeztem 
róla.

Egyszer a rabjegyzéken megakadt a 
szemem. Egy név nagyon ismerős volt 
előttem. Csak nem a Maxi gyerek, aki 
örök fogadalmat tett a felruházás után a 
megjavulásra?

Felhozattam: csakugyan ő volt. Most 
valami betörést követett el. Rajta a ka­
bátom, a kalapom. Még jó, hogy valami 
kellemetlenségbe nem kevert engem.
_ Isten éltessen Maxi, csakhogy ilyen

derekasan megjavultál.

A tiszteletei fia. Kereskedősegéd volt 
volt ez is. Valamelyik budapesti divat­
áru-kereskedésben forgatta a röföt. Kissé 
könnyelmű volt a fiú. szerette a lóver­
senyt, a czigarettát, fizetéséből nem tel­
vén a passziókra, apróbb tárgyakat el­
vitt az üzletből s értékesített.

Egyszer aztán rajtacsipte a gazda s be­
panaszolta. Letartóztatta a kerületi ka 
pitányság s onnan hozzám került.



18. Mal.

így reggel kopogtatnak az ajtómon s 
kelep rajta egy fekete zsinóros atillás, 
«agyar csizmás, tisztes arczu, ősz alak. 
Bemutatja magát, hogy ő itt és itt kál- 
rinista lelkész.

— A fiam miatt jöttem — mondá el- 
esakló hangon s könnyek tolultak a sze­
mére.

A fogoly kereskedősegéd volt a fia. 
Közöltem vele az esetet s azt a tanácsot 
adtam neki, hogy menjen el a kereske­
dőhöz, térítse meg a kárt, mely a nyo­
mozás szerint 40—50 forintra rúgott s 
kérje meg, hogy vonja vissza a feljelen­
tését Akkor elmarad a megtorlás, mert 
az eset indítványra üldözendő.

Megköszönte s kért. hogy látni szeret­
né a gyereket.

Felhozattam.
Régi rendőr vagyok, nem igen szokott 

meghatni semmi. De azt a jelenetet, ami 
ekkor következett, nem igen tudom elfe­
lejteni.

A fiú megállóit az ajtónál, halálosan 
elsápadt s zokogni kezdett. A tiszteletre 
méltó ősz. férfi megtört szemekkel tekin­
tett végig az eltévedt gyermeken, azután 
leroskadt a divánra, s kitört kebeléből a 
nagy, nehéz fájdalom görcsös, fuldokló, 
erős férfizokogásban.

és zokogtak hosszan, keservesen. ..
Mikor összeszedte magát az öreg, el­

ment a fiú gazdáját felkeresni. Egy ne­
gyed óra múlva visszajött.

— Uram, — mondja bánatosan — öt­
száz forintot kér a kereskedő az indít­
vány visszavonásáért. Szegény pap va­
gyok, hol vegyek én annyi pénzt?!

Elfutott a düh erre az arczátlanságra. 
A kár nem volt több 40—50 forintnál. 
Hanem a panaszos ur keresni akart.

—Egy lépést se utána, tiszteletes uram. 
Odaadom a fiát. A többivel pedig ne tö­
rődjék. Majd kiheveri ezt a kis könnyel­
műséget s lehet belőle becsüeltes ember! 
De azzal a lélekuzsorással, aki a bűnt és 
a törvény által neki érdemetlenül adott 
előnyt kamatoztatni akarja, szóba se áll­
jon többet.

Boldog, örömtől elcsukló hangon rebe- 
gett köszönetét a tiszteletes ur és kira­
gadva a bűnök városából, vitte magával 
haza, tiszta kis falujába, eltévedt bárá­
nyát: könnyelmű, de könnyelműségében 
M nagy apai szívvel szeretett csemetéjét.

Egy filozófus.
Irta: Gaston Chérdu.

Olyan sokat beszéltek neki arról, hegy 
mennyi hazugság van a világon, hogy 
végre nem mondhattak előtte semmit, 
hogy rá ne mondja:

— Hazugság!
Minden az volt neki és közönyös volt 

minden iránt, nem véve ki a feleségét, 
meg a szőlejét, sőt a pipáját sem. Valódi 
filozófus volt.

Egy reggel azt mondja neki a sirásó:
— Hová ment a feleséged, Bardot? Lát­

tam, hogy vonatra ült egy cadassi em­
berrel.

Celestin ? vonatra ? egy. .. Bardot ? gon­
dolkozott. Mit beszél ez a sirásó? ő egy­
maga nem érdeklődött a faluban e hir 
iránt.

Szelíden megingatta a fejét, elnézően 
mosolygott és azt mondta rá:

— Hazugság!
— Láttam magam, mikor kiment a vo­

nathoz, —kezdte újra a sirásó. — Nem 
volt tiszta a lelkiismerete. Abban a percz- 
ben, ahogy püfölt a vonat, csak kapta 
magát, fölugrott egy szakaszba.

Bardot közönyös maradt.
— Siket vagy?
— Én? nem én.
— Hát? Bál
— Mit bá! Micsoda hazugság.
Megrántotta a vállát, a kezét a zsebébe 

eresztette, hátat fordított s nevetett a 
rossz tréfán.

— Hallgass hát, Bardot!...
De Bardot elment s nevetett.
— Micsoda hazugság.
És a sirásó dühösen járt végig a falun. 

Minden házban elmondta a hirt s nem so­
kára az egész falu csak arról pletykált, 
hogy a Bardot felesége megszökött.

A falubeliek kiváncsiak voltak rá, mit 
esinál Bardot és kimentek utána a szőllő- 
be e ott azt a hallatlan dolgot látták, 
hogy Bardot buzgóan kapálta a földet s 
vidáman püfölte a vadászindulót. Soha 
sem Ízlett neki igy a munka. Este, mikor 
hazament, úgy tetszett, mintha tiz évvel 
megfiatalodott volna.

Egy rúgással belökte az ajtót és egy 
darab papír tűnt a szemébe, amely az 
asztalon volt. Eszébe jutott az a szó, hogy 
„a feleséged elutazott egy...“ De körül­
nézett, lehajtotta a fejét: minden rendben 
van. Mikor egy asszony elutazik, ugy-e, 
nagy a rendetlenség, a fölfordulás a ház­
ban? Na hát, nem is kell itt affélékre

„A BEVÁNDORLÓ“

gondolni. Letette a puskáját s oda se né­
zett a papírra az asztalon és az úgy ma­
radt ott, mint egy nagy fehér folt.

A nap leszálltakor füst gomolygott a 
kunyhó kéményéből.
_Ni, — mondták az emberek — Bar-

dot remete lett bánatában. Maga koty­
vaszt magának.

Másnap folytatta a munkáját.
Egyszerre nagy vihar jött és erősen 

megbontotta a háza födelét. Bardot ügyet 
se vetett rá, nem javította ki. A bíróhoz 
hivatták miatta.

— Miért nem csinálod meg a házad?
— Jó ez igy nyáron. Több a levegő.
— És a feleséged, Bardot? Igaz, hogy 

elutazott ?
— Hazugság! — mondta Bardot nevet­

ve.
Ahogy az ősz megjött, a sirásó azt 

mondja neki egy reggel a mezőn.
— Bardot!... Hallod! A feleséged 

visszajött.
— Hazugság! -— szólt Bardot.
— Eh! Bá! Eredj, meglátod!
Bardot meg se mozdult, hanem tovább 

dolgozott.
Ahogy este hazamegy, egy nyulat lát a 

kerítésnél. Mint vadászember, mindig 
puskával járt, lekapta a fegyvert, s le- 
durrantotta a nyulat.

Örömében szinte elvesztette a. fejét. 
Fogta a nyulat és belépett a házba.

Ott volt a felsége, aki holtra rémült a 
lövéstől.

— Hé! — szólt oda neki megelégedet­
ten — ez sem fél többet a rókától. Csinálj 
belőle pecsenyét vacsorára.

Ezzel rendben volt az egész dolog. Lám, 
milyen jó, ha az ember igazi filozófus és 
nem hisz rögtön minden hazugságnak.

Mesék.
Irta: Heltai Jenő.

Egy szép asszonynyal sétáltam. A sz>» 
műnk megakadt egy közös jó barátun­
kon, aki szórakozottan ögyelgett a kira­
katok során.

— Nem ismerek ennél zsugoribb em­
bert, — mondja a szép asszony.

— ? ?

— Már harmadik esztendeje hordja 
ugyanazokat a szarvakat.

Apai tanács.
Halálos ágyán feküdt az elaggott pió- 

eza. Miután megáldotta zokogó csemetéit, 
búcsúzóul annyit mondott nekik:

— Becsüljétek meg azt, aki kenyeret 
ad nektek és ragaszkodjatok hozzá.

Boák.
Pikkoló mester, az utezák bölcse és J. 

H. Stopp nikaraguai vezérőrnagy a ká­
véházban az állatok intim életéről beszél­
getnek. Az őrnagy azt mondja:

— Az őserdőnek vannak boái, amelyek 
egy egész antilopot nyelnek el egyszerre. 

Pikkoló mester kicsinylően legyint:
— Az semmi. A felségemnek vannak 

boái, amelyek három százkoronást nyel­
nek el egyszerre.

Csillagászat.
Parányi csillagocskák pletykáznak a 

tej-uton, a menyboltnak ezen a pazarul 
kivilágított korzóján.

— Hallottátok ? A hold ?...
— Mi történt vele?
— Már megint...
És a kis csillagok jelentősen összene­

vetnek, mig egy öreg csillag megvetéssel 
mondja:

— Ledér egy perszóna! Alig három hét 
előtt volt úgy és most már megint göm- 
bölyödni kezd.

Más idők.
Két kis nő beszélget. Egy fiatal úrról, 

aki rövid másfél év alatt háromszázezer 
koronát költött az egyik kis nőre, azon­
felül százezer korona erejéig váltót hami­
sított és egy garas nélkül kiszökött Ame­
rikába.

— És látod, — mondja a kis nő, — ezt 
az embert' önzetlenül szerettem. Most kép­
zeld el, mibe került volna neki a mulat­
ság, ha csak a pénzére utaztam volna.

Igazság.
Magyar Miska, székesfővárosi polgár, 

elunván a hazai állapotokat, elment vilá­
got látni. Már nagy darab földet bejárt, 
sok idegen országot, amikor egy erdő kö­
zepén kutat talál. És íme, a kutból gyö­
nyörű és fenséges asszony lépett ki, mez­
telenségének szépségében tündökölve.

— Ki vagy te, gyönyörűséges teremtés, 
akinél fenségesebbet és nemesebbet még 
nem láttam? — kérdezte Magyar Miska 
megdöbbenve.

A meztelen asszony szánakozva nézett 
a szegény magyarra:

— Nem ismersz? Én vagyok az Igazság.

««TOOPtun MELLÉKLETÉ

Most csak ismersz? Vagy sohasem talál­
koztál még velem?

Magyar Miska a fejét rázta es busán 
mondta:

— Nálunk vízvezeték van.

A jövő muzsikája.
A költő a zöld mezőn sétált és gyönyör­

ködött a pacsirta énekében. A mezők da­
losa éppen a költő feje fölött lebegett. A 
következő pillanatban valami koppant a 
költő kalapján, egy egyszerű és jelenték­
telen emléktárgy, amelyet a pacsirta: 
„Gondolj rám!“ kiáltással nyújtott at 
földi konkurensének.

A költő levette a kalapját és mélázva 
nézett az emléktárgyra. Azután aggodal­
mas fejcsóválással mondta:

— Mi lesz itt, ha egyszer a repülőgépek 
el fognak szaporodni!

Az idomitás csodái.
Az állatszeliditők nemzetközi kongresz- 

szusa tavaly elhatározta, hogy tízezer 
koronával jutalmazza meg azt, aki a leg­
sajátságosabb és legeredetibb idomitási 
mutatványnyal fog jelentkezni.

Az idén három pályázó jelentkezett a 
díjért.

Az első azt mondta:
— Nekem egy kőszáli sasom van, amely 

egész nap legyeket fogdos.
A második azt mondta:
— Nekem egy két pupu tevém van, 

amely a legnagyobb könnyűséggel átbú­
jik a tű fokán.

A harmadik azt mondta:
— Nekem egy balatoni fogasom van, 

amely este, mikor hazajövök, szó nélkül a 
falra mászik, hogy a kalapomat és a fel­
öltőmet rája akaszthassam.

A dijat természetesen ez kapta meg.

EL A SEMMISÉGBE.
Regény az amerikai pénzkirályok életéből. 

A “Bevándorló” számára angolból

fordította: Ligeti Imre.
— Hadd nézzem meg, — dörmögött s a 

félig nyitott ajtó szélén bepislogott, nyil- 
vánvalólag abbam a hiszemben, hogy kilé­
te még mindig ismeretlen előttem. — Igen, 
igen, ez az az ember! Ráösmerek.

— Gondoltam, hogy nem tévedhetek, 
mister —-

.— Pszt! — óvta Pollock haragos han­
gon. — Várunk, mig John itt lesz. Nem 
tudom, hogy ez mit jelentsen, — határo­
zottan nem!

Pollock valószinüleg egyike volt azok­
nak az alakoknak, akiket Thaw néném 
Dánielre vonatkozólag úgy jellemzett, 
hogy “hitvány eszközök a más kezében.” 
Bár ő látszólag fontosabb személyiség volt 
Dalton számára, mint Giggins, ez alkalom­
mal mégis a titkár szerepelt az összeeskü­
vés fejeként.
""Nézetem szerint Giggins még nem térhe­
tett vissza utazásából (hiszen én is csak 
e délután érkeztem meg) és Pollock nem 
mert tenni semmit sem összeesküvő társa 
nélkül.

Valami okból Giggins már az első na­
pon — midőn Miss Peterslyt hazakisér- 
tem — engem jelölt ki, mint terveikre ve­
szélyes egyént, ő volt az, aki utánam kém­
kedett, de hirtelen eltűnésem révén ezen 
a téren felsült.

De Pollock meglátott és fölismert, mi­
dőn kapusukkal beszélgettem. Valószínű­
leg azonnal telefonált a detektivnek, akit 
nyomomra vezetett.

Most itt voltam a szenespinezében s 
helyzetem meglehetős kétségbeejtőnek 
tűnt fel .előttem, — olyan kétségbeejtőnek, 
hogy amint látszott, Pollock és Giggins a 
kitűzött czél kedvéért hajlandók voltak 
igen sokat koczkáztatni.

Természetesen nem tarthatnak itt örök­
ké. És ha elszabadulok, forróvá tehetem a 
talajt a két ficzkó lába alatt személyes 
szabadságom megfosztása miatt.

Mindenesetre valami fontos dolog rej­
lett Dalton ez alantasainak összeesküvése 
mögött. A milliomos eltűnése alkalmat 
adott a két embernek bizonyos sötét ter­
vük végrehajtására, amiből nagy anyagi 
hasznot reméltek.

Hogy miért tartottak engem veszélyes­
nek tervük kivitelére, azt nem tudtam fel­
fogni. Talán túlságos fontosságot tulajdo­
nítottak Miss Petersly érdeklődésének.

Ezek a gondolatok kergették egymást 
fejemben, miközben porkolábjaim rám- 
esukták az ajtót s magamra hagytak. Kö­
vetkeztetésemben a következő feltevésekre 
jutottam:

Pollock tartott azoktól a dolgoktól, a 
miket megtudtam, s nem volt képes más 
eszközt találni elhallgattatásomra, mint 
ezt a kicsinyes módot. Idehozatott tehát a 
saját házába. Lehet különben, hogy a ház 
lakatlan volt.

Itt szándékozott tartani mindaddig, 
mig Giggin Láttáméból visszaérkezik. És 
akor azután fog valami történni, ebben 
bizonyos vagyok!

Giggins túlságos rókaeszü volt ahhoz, 
hogy ilyen vaskos baklövést kövesesn el. 
ő vigyázott volna arra, hogy ne kerüljön 
összeütközésbe a törvénynyel.

Majd lesz egy kis felfordulás, ha John 
visszakerül, s előre kaczagtam erre a gon­
dolatra. És részemről föltettem magam­
ban, hogy aalposan rájuk ijesztek, mi­
előtt túladnak rajtam. Kényszerítem 
őket, hogy avassanak bele tervükbe, — 
bármi is legyen az — hallgatásom dijául.

Ez az eszme annyira megtetszett, hogy 
harsogó kaczajba törtem ki, mely keresz­
tül hallatszott börtönöm vasajtaján. Va­
laki dörömbölt rajta s azután Pollock 
hangja hallatszott:

— Csend legyen, különben bejövünk és 
felpeczkeljük az állát!

E fenyegetés után beláttam, hogy még­
is jobb lesz szót fogadni, s azután tartóz­
kodtam derültségem hangos kifejezésé­
től.

BOMBAROBBANÁS.

Mielőtt Pollock és porkolábja elhagy­
tak, egy kenyeret s kancsó vizet hagytak 
asztalomon. Úgy éreztem magam, mint 
egy középkorbeli államfogoly; hiszen én 
sem tudtam, hogy mivel vádolnak, sem 
azt, hogy mi sors vár reám.

Szerencsésnek éreztem magam, hogy 
a szeneskamrában alapos tisztítást vittek 
véghez, mielőtt börtönné átalakították. 
Elég száraz volt, s elegendő mennyiségű 
levegő hatolt be az utczajárdába vágott 
nyilason és a hasadéikokon.

Az említett nyíláson nem lehetett me­
nekülni, mert vállaim ehhez túlságos 
szélesek voltak. De hangosan kiáltanék, 
azt meghallanák a járókelők s magamra 
vonhatnám figyelmüket.

De visszaemlékezve Pollock fenyegeté­
sére, okosabbnak véltem ettől egyelőre 
tartózkodni, bár porkolábjaim már nem 
voltak közelemben.

Azonkívül, kezdtem megkedvelni a kü­
lönös helyzetet, amelybe jutottam. Mi 
okom sem volt arra, hogy féltsem szemé­
lyes biztonságomat. Ezeknek a ficzkók- 
nak nine selegendö bátorságuk ahhoz, 
hogy komoly bántalmiat okozzanak ne­
kem.

És azonkívül az az elhatározás kelet- 
K.zett bennem hogy alaposan befurako­
dom a játékba. Nem voltam ellensége a 
tisztességes keresetnek, s ha valamit ki 
lehet sajtolni az ügyből, akkor nem en­
gedem cl részemet.

Kitűnő réfa lenne, ha kényszeríteni 
tudnám porkolábjaimat arra, hogy meg­
fizessék elhallgatásomat. E gondolatok­
kal eltelve, lefeküdtem a pamlagra s csak­
hamar mély álomba merültem. Álmomat 
legkevésbbé sem zavarta az a körülmény, 
hogy fogoly voltam.

Eltelt három nap minden különösebb 
esemény nélkül. Eltekintve börtönöm 
szűk voltától s azon kényelem hiányától, 
melyhez valamikor szokva voltam, egé­
szen jól éreztem magamat. Jól ettem és 
jól aludtam. Nagy szükségem lett volna 
ugyan egy borotvára, mert szakállam 
gyorsan nőtt, s a negyedik napon külsőm 
az arezomat boritó szőrtől ijesztő külse­
jűvé változott.

Én is megijedtem volna, ha magammal 
egy sötét éjjel találkozom, s nem csoda, 
hogy Giggins megdöbbent, midőn a ne­
gyedik nap estéjén az ajtót reám nyitot­
ta s Pollock átkozott kézi lámpájával ar- 
ezomba világitett. A lámpa fénye annyira 
elkápráztatta szememet, hogy Gigginst 
csak hangjáról ismertem meg, amint meg­
lepetésében elkiáltotta magát:

— Az isten szerelméért, mit tettél? — 
hebegett, s a következő pillanatban vál­
lon ragadott s megfordított úgy, hogy tel­
jes világossággal állottam szemben.

Megjelenésem és külsőm annyira meg­
lephette, hogy minden óvatosságról s 
azon esetleges óhajtásáról, hogy előttem 
ismeretlen maradjon, alaposan megfeled­
kezett. Egy teljes perczig kétségbeesett 
komolysággal vizsgálgatta arezomat.

Szinte hihetetlen volt, hogy ez * avasz, 
számító ficzkó annyira átengedje magát 
indulatainak. Egészen megdöbbentett.

Rekedt sóhajtással tántorodott vissza s 
Pollockhoz fordulva, aki mindeddig a hát­
térben meredt, kérdezte:

— Bizonyos vagy benne, hogy ez az il­
lető ember?

— Természetesen. Mi baj van veled?
— Nem látod? Mennyire hasonlít — 
Valamit súgott az igazgató fülébe s az 

ijedtség ezt is annyira megszállta, hogy 
elfelejtette arczát elrejteni. Előretolta 
gömbölyű fejét, amint ezt vastag, rövid 
nyaka megengedte, s arcza teljesen elfe- 
héredett.

Péntek, deczember 10.

t— Hogy megijesztettél! — tört ki. — 
nem hasonlít.

— Akkor én vak vagyok, — mór a.* 
gott Giggins. Gyorsan hozzám fordult:

— Mi a neve?
— Henry Femald.
— Mi a foglalkozása?
— Ehhez semmi köze.
— Oh! Ez az az ember, — mondá Gig­

gins Pollockhoz fordulva. — De 
szöm-------

Újra visszanézett rám, mintha alig tad 
na hinni szemeinek. Végre karon f 
Pollackot s kihúzta & czellából.

— Várj, — hallottam mondani. — Be­
szélni szeretnék veled, mielőtt tovább 
mennénk ebben az ügyben. Megbhet 
hogy a te ügyefogyottságod ez alka. 
mai olyan fogást juttatott kezünkb-, a. ; 
hez nem lett volna különben alkalma:ik 

Magamban azt gondoltam, hogy Gig 
ginsnek igaza van ebben a feltevésben 
de ez olyan fogás volt, amelyet nem kér.- 
sett, — ebben bizonyos voltam.

“PÉNZ BESZÉL”

Én a pamlagon feküdtem, midőn e£ 
emberek rámtörtek. Most felvettem a ka 
hatomat s készültem elhagyni a helwt. 
Tudtam, hogy Gigginsnek több esze van 
mint Pollocknak, első intézkedése szabi 
dón bocsátásom lesz.

S ebben nem tévedtem, bár eltelt még 
egy jó óra, mielőtt ismét zörgést hallot­
tam börtönöm ajtaján. Azután John Gig­
gins rohant be hevesen.

— Mr. Femald, — mondá ártatlan 
arczezal, — ön egy borzasztó tévedés ál 
dozata. Attól félek, hogy sohasem fog 
nekem és Pollock urnák megbocsátani. 
de megkíséreljük önt valami módon kár­
pótolni. Lesz szives feljönni velem ar. 
emeletre?

— Készséggel, — feleltem mosolyogva 
s el voltam ragadtatva, midőn láttam, 
hogy nyugodtságom, s minden dühtől 
ment magatartásom zavarba hozza a gaz 
ficzkót.

Megvilágítva utamat, vezetett a pin- 
ezén keresztül fel a fogadó szobába. On­
nan a dolgozó szobába vezetett, hol IV- 
lock, — a fehér arczu és aggódó kifejez-- 
Sü Pollock — ült az Íróasztalnál.

Az igazgató megpróbálta rendes gógó. 
ábrázatát felvenni. Észrevettem külön­
ben, hogy ez csak álarcz volt nála. méh 
őt nem illette meg.

Giggins volt a cselszövény éltető lelke - 
bár most csak a tanácsadói tisztet viselte 
csupán, látnivaló volt, hogy Pollock ha­
lálra van rémülve, mig Dalton titkára 
megőrizte hidegvérét s igyekezett f őén 
kerekedni.

Könnyedén helyet foglaltam s vártam 
mig ellenfeleim megnyitják a társalgás!. 
Giggins mögöttem helyezkedett el, : _ry 
arezát ne láthassam, de honnan könnv i 
észreveheti Pollock hozzá intézett jelei1.

Az igazgató, bátorságot merítve tár 
sa magatartásából, kezdte meg a bes?-! 
get-ést.

— Mr. Femald, mi gyalázatosán bá;; 
tunk önnel, egy-egy tévedés követi1- ; 
ben. Összetévesztettük önt egy 1 -
egyénnel. —

Mulatságos arczkifejezésem s k.' " 
kaczagásom elfojtották további meg; -gy 
zéseit. Dadogott, ismét elkezdte, s v 
megállt. Areza lángba volt borulva, s y 
ró szemei a dühtől szikráztak.

— Uram, — mondám, hogy elejét > 
gyem a további csürés-csavarásuak, - 
igen leköteleznek, ha elhagyják a sa ;i' 
gokat s nyíltan kimondják, amit akarni ; 
Tudom, hogy önök tévedést követte-.x 
ami költséges lesz önöknek, amint majd 
később látni fogják; de ne kezdjék ha- 
zudozással.

— Mi az, uram? — kiáltott Pollock 
haragosan.

— Ön hallotta. Nem szükséges ism- . 
nem, — ha ön elég okos. Ön a legdurvább 
módon foglyot csinált belőlem. Ez a s 
relem önt hatalmamba adja —

— Mily módon, uram? — kérdezte az 
igazgató megpróbálva összeszedni mag-v 

— Ön engem szabadon bocsát, s hon­
nan tudja ön, hogy én nem megyek a ren­
dőrségre önt feljelenteni?

— Megfizetjük hallgatását, — fele!1’ 
Pollock kétségbeesetten.

•— Természetesen, de legyen gondja ar­
ra, hogy megfelelő ajánlatot tegyen. N1 a’ 
akarom türelmemet önnel szemben elves; 
teni.

— Ila ötszáz dollárral megelégszik 
kezdte az igazgató.

Rögtön fölkeltem s fölvettem kalap-- 
mat, melyet a szobába léptemkor letel­
tem.

— Készen vagyunk egymással, urain- 
— mondám gúnyosan. — Lesznek szí' 
sek az ajtóhoz vezetni?

(Folytatása következik.'

MEGJELEN
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